GAGGENAU ([N MIATUTINWANNN - 9000959977 - 961125

AW 442 1.0 Montazas instrukcija
Montageanleitung Installatievoorschrift
Installation instructions Monteringsveiledning
Montazni navod Instrukcja montazu
Monteringsvejledning Instrucoes de montagem
Odnyieg eyKATAOTAONG MUHCTPYKLUMA NO MOHTamy
Instrucciones de montaje Montazny navod
Paigaldusjuhend Navodila za montazo
Asennusohje Uputstvo o postavijanju
Notice de montage Monteringsanvisning
Upute za montazu Montaj kilavuzu
Istruzioni per il montaggio IHCTpYKUiA 3 MOHTaXy
OpHaTty Typanbl Hyckaynap RIA

Montavimo instrukcija

N

AR 400 143 AD 442 012-022

AD 442 112-122

AN



<
315 _ 7

720 - 1500

720 - 1500




min min.
600 770
‘ Y/ ——\
= | = ]
i
45 ! N T
T | min.
| 200
231 %% l
4
AA 442 810 -------"-reemme oo 1 ---------
|
*110»i4110* @8
|
l 163 | 163
¢ ©

64

T«— 350 (AW 442 190)
500 (AW 442 120)
600 (AW 442 160)

350/ 500/ 600 —*T









/
/
\ ! \‘ll
\ / - \ \\
/ P .
-—l) | .
- / / \ /
! \ / / \\\ll/ /
_ \ / \ - _\
i ,
| \ / \ , )
\ \ / oy, i
\ \ / //\ \\\
\ \ , .
\ \ / _// 7
\ \ - p
\ /\







AR 400 143




TN
I

e

AN




A Wichtige Sicherheitshinweise

Diese Anleitung sorgféltig lesen. Nur dann kénnen Sie lhr Geréat
sicher und richtig bedienen. Die Gebrauchs- und Montageanlei-
tung fur einen spéteren Gebrauch oder flir Nachbesitzer aufbe-
wabhren.

Das Gerat nach dem Auspacken prifen. Bei einem Transport-
schaden nicht anschlieBen.

Nur bei fachgerechtem Einbau entsprechend der Montageanlei-
tung ist die Sicherheit beim Gebrauch gewahrleistet. Der Installa-
teur ist flir das einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort
verantwortlich.

Die Breite der Dunstabzugshaube muss mindestens der Breite der
Kochstelle entsprechen.

Far die Installation missen die aktuell gultigen Bauvorschriften
und die Vorschriften der értlichen Strom- und Gasversorger
beachtet werden.

Bei der Ableitung von Abluft sind die behdrdlichen und gesetzli-
chen Vorschriften (z.B. Landesbauordnungen) zu beachten.

Lebensgefahr!

Zuriickgesaugte Verbrennungsgase kénnen zu Vergiftungen fiih-
ren. Die Abluft darf weder in einen in Betrieb befindlichen Rauch-
oder Abgaskamin, noch in einen Schacht, welcher der Entliftung
von Aufstellungsrdumen von Feuerstatten dient, abgegeben wer-
den. Falls die Abluft in einen Rauch- oder Abgaskamin geflihrt
werden soll, der nicht in Betrieb ist, muss die Zustimmung des
zustandigen Schornsteinfegermeisters eingeholt werden.

Lebensgefahr!

Zuruckgesaugte Verbrennungsgase kdnnen zu Vergiftungen fih-
ren.

Immer fir ausreichend Zuluft sorgen, wenn das Gerét im Abluftbe-
trieb gleichzeitig mit einer raumluftabhéngigen Feuerstétte ver-
wendet wird.

Raumluftabhé&ngige Feuerstatten (z.B. gas-, 6l-, holz- oder kohle-
betriebene Heizgeréate, Durchlauferhitzer, Warmwasserbereiter)
beziehen Verbrennungsluft aus dem Aufstellraum und fhren die
Abgase durch eine Abgasanlage (z.B. Kamin) ins Freie.

In Verbindung mit einer eingeschalteten Dunstabzugshaube wird
der Kiiche und den benachbarten R&umen Raumluft entzogen -
ohne ausreichende Zuluft entsteht ein Unterdruck. Giftige Gase
aus dem Kamin oder Abzugsschacht werden in die Wohnraume
zurlickgesaugt.

m Es muss daher immer fiir ausreichende Zuluft gesorgt werden.

m Ein Zuluft-/Abluftmauerkasten allein stellt die Einhaltung des
Grenzwertes nicht sicher.
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Ein gefahrloser Betrieb ist nur dann méglich, wenn der Unterdruck
im Aufstellraum der Feuerstatte 4 Pa (0,04 mbar) nicht Gberschrei-
tet. Dies kann erreicht werden, wenn durch nicht verschlieBbare
Offnungen, z.B. in Taren, Fenstern, in Verbindung mit einem
Zuluft- / Abluftmauerkasten oder durch andere technische MafB-
nahmen, die zur Verbrennung benétigte Luft nachstrémen kann.
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Ziehen Sie in jedem Fall den Rat des zusténdigen Schornsteinfe-
germeisters hinzu, der den gesamten Liftungsverbund des Hau-
ses beurteilen kann und Ihnen die passende MaBnahme zur
Belliftung vorschlagt.

Wird die Dunstabzugshaube ausschlieBlich im Umluftbetrieb ein-
gesetzt, ist der Betrieb ohne Einschrankung mdglich.

Brandgefahr!

Die Fettablagerungen im Fettfilter kénnen sich entziinden. Die vor-
gegebenen Sicherheitsabstdnde miissen eingehalten werden, um
einen Hitzestau zu vermeiden. Beachten Sie die Angaben zu
Ihrem Kochgerat. Werden Gas- und Elektro-Kochstellen zusam-
men betrieben, gilt der gréBte angegebene Abstand.

Das Gerat darf nur an einer Seite direkt neben einem Hoch-
schrank oder einer Wand installiert werden. Der Abstand zur
Wand oder zum Hochschrank muss mind. 50 mm betragen.

Brandgefahr!

Die Fettablagerungen im Fettfilter kénnen sich entzlinden. In der
Nahe des Gerétes nie mit offener Flamme arbeiten (z.B. flambie-
ren). Gerat nur dann in der Nahe einer Feuerstétte fir feste Brenn-
stoffe (z.B. Holz oder Kohle) installieren, wenn eine geschlossene,
nicht abnehmbare Abdeckung vorhanden ist. Es darf keinen Fun-
kenflug geben.

Verletzungsgefahr!

Bauteile innerhalb des Geréates kénnen scharfkantig sein.
Schutzhandschuhe tragen.

Ist das Gerét nicht ordnungsgeman befestigt, kann es herabfal-
len. Alle Befestigungselemente missen fest und sicher montiert
werden.

Das Gerét ist schwer. Zum Bewegen des Gerétes sind
2 Personen erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.

Stromschlaggefahr!

Bauteile innerhalb des Gerates kénnen scharfkantig sein. Das
Anschlusskabel kann beschadigt werden. Anschlusskabel wah-
rend der Installation nicht knicken oder einklemmen.

Stromschlaggefahr!

Die Trennung des Gerates vom Stromnetz muss jederzeit mdglich
sein. Das Gerat darf nur an eine vorschriftsméaBig installierte
Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen werden. Falls der Ste-
cker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist oder bei einem
erforderlichen Festanschluss, muss installationsseitig eine allpo-
lige Trennvorrichtung mit einem Kontaktabstand von mind. 3 mm
vorhanden sein. Nur eine Elektrofachkraft darf den Festanschluss
ausfuhren. Wir empfehlen einen Fehlerstromschutzschalter (FI-
Schalter) im Stromkreis der Gerateversorgung zu installieren.

Erstickungsgefahr!

Verpackungsmaterial ist fiir Kinder geféhrlich. Kinder nie mit Ver-
packungsmaterial spielen lassen.

Verletzungsgefahr!

Sturzgefahr beim Arbeiten am Geréat. Standsichere Stehleiter
benutzen.

Verletzungsgefahr!

Veranderungen am elektrischen oder mechanischen Aufbau sind
gefahrlich und kénnen zu Fehlfunktionen flhren. Keine Verande-
rungen am elektrischen oder mechanischen Aufbau durchflhren.

Allgemeine Hinweise

Die Oberfldchen des Gerates sind empfindlich. Bei der Installation
Beschadigungen vermeiden.

Abluftleitung

Hinweis: Fir Beanstandungen, die auf die Rohrstrecke zuriickzu-
flhren sind, Gbernimmt der Hersteller des Gerétes keine Gewéhr-
leistung.

Das Geraét erreicht seine optimale Leistung durch ein kurzes,
geradliniges Abluftrohr und einen méglichst groBen Rohrdurch-
messer.

Durch lange raue Abluftrohre, viele Rohrbégen oder Rohrdurch-
messer, die kleiner als 150 mm sind, wird die optimale
Absaugleistung nicht erreicht und das Liftergerdusch wird lau-
ter.

Die Rohre oder Schlduche zum Verlegen der Abluftleitung miis-
sen aus nicht brennbarem Material sein.

Beschadigungsgefahr durch Kondensat-Rucklauf. Abluftkanal vom
Gerét aus leicht abfallend installieren (1° Gefélle).

Rundrohre

Es wird ein Innendurchmesser von 150 mm empfohlen, jedoch
mindestens 120 mm.

Flachkanéle

Der Innenquerschnitt muss dem Durchmesser der Rundrohre ent-
sprechen.

@ 150 mm ca. 177 cm?2
@ 120 mm ca. 113 cm?
Flachkanéle sollten keine scharfen Umlenkungen haben.
Bei abweichenden Rohrdurchmessern Dichtstreifen einsetzen.

Elektrischer Anschluss

Die erforderlichen Anschlussdaten stehen auf dem Typenschild
am Gerat.

Dieses Gerat entspricht den EG-Funkentstérbestimmungen.

Dieses Gerét darf nur an eine vorschriftsméaBig installierte Schutz-
kontaktsteckdose angeschlossen werden.

Die Schutzkontaktsteckdose mdglichst innerhalb der Kaminver-
blendung anbringen.

Die Schutzkontaktsteckdose sollte (iber einen eigenen Strom-
kreis angeschlossen sein.

Ist die Schutzkontaktsteckdose nach der Installation des Gera-
tes nicht mehr zugénglich, muss in der Installation ein allpoliger
Trennschalter (z.B. Leitungsschutzschalter, Sicherungen und
Schiitze) mit mind. 3 mm Kontaktéffnung vorhanden sein.

Montage vorbereiten

Achtung!

Stellen Sie sicher, dass sich im Bereich der Bohrungen keine
Stromleitungen, Gas- oder Wasserrohre befinden.

Wand uberprifen

Die Wand muss eben, senkrecht und ausreichend tragféhig
sein.

Die Tiefe der Bohrlécher muss der Lange der Schrauben ent-
sprechen. Die Diibel missen einen festen Halt haben.

Die beiliegenden Schrauben und Dubel sind fur massives Mau-
erwerk geeignet. Firr andere Konstruktionen (z.B. Rigips, Poren-
beton, Poroton-Mauerziegel) missen entsprechende
Befestigungsmittel verwendet werden.

Das max. Gewicht der Dunstabzugshaube betrégt 60 kg.

GeratemaBe und Sicherheitsabsténde
GeratemalBe beachten. (Bild A)
Sicherheitsabstédnde beachten. (Bild B)

Falls die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
abweichenden Abstand vorgeben, immer den groBeren Abstand
berticksichtigen.

Installation vorbereiten (Bild 1)
1. Von der Decke bis zur Unterkante der Dunstabzugshaube eine
senkrechte Mittellinie an die Wand zeichnen.

2. Positionen flr die Schrauben und die Kontur des Einhéngeberei-
ches anzeichnen.

3. Locher fir die Befestigungen bohren und die Diibel wandbiindig
eindrticken.

Wandhalterung montieren (Bild 2)

1. Den Haltewinkel fur die Kaminverblendung anschrauben.

2. Die beiden Aufhdngungen fir die Dunstabzugshaube handfest
anschrauben. Schrauben nicht festziehen!
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Gerat montieren
1. Nur fiir Umluftversion (Bild 3):
— Filter beidseitig in das Umluftmodul AA 442 810 einsetzen.

— Umluftmodul in den Haltewinkel einhdngen. Mit 2 Schrauben
an der Wand befestigen.

2. Nur fiir Kombination mit internem Geblasebaustein
AR 400 143 (Bild 4a):

— Abdeckblech in der Abzugshaube abschrauben:
4 Schrauben l6sen, Abdeckblech abnehmen, 4 Schrauben
wieder festschrauben.

— Geblasebaustein von oben in die Abzugshaube einschieben.
Mit 4 Schrauben befestigen. Netzkabel und Steuerkabel am
Steuermodul anschlieBen.

3. Nur fir Kombination mit externem Geblédsebaustein AR 4..

(Bild 4b):

— Externen Geblasebaustein und Steuermodul der Abzugs-
haube mit Netzwerkkabel verbinden. Die Stecker miissen ein-
rasten.

Hinweis: Die Anschlussbuchsen X1 und X2 sind identisch.
— Netzkabel am Steuermodul anschlieBen.

4. Abzugshaube so in die beiden Aufhangungen einhéngen, dass
sie fest einrastet.

5. Abzugshaube durch Drehen der Aufhdngungen waagerecht aus-
richten. Bei Bedarf kann das Gerét nach rechts oder links ver-
schoben werden. (Bild 5a)

6. Schrauben der Aufhdngungen fest anziehen. Dabei die Aufhan-
gungen festhalten, um ein Verdrehen zu verhindern.

7.Abzugshaube mit zwei Schrauben Uber den Aufhdngungen und
zusatzlich mit zwei Schrauben im Unterteil der Abzugshaube an
der Wand sichern. (Bild 5b)

Gerit anschlieBen (Bild 6)

Hinweise

Bei Abluftbetrieb sollte eine Riickstauklappe eingebaut werden.
Ist dem Gerat keine Riickstauklappe beigelegt, kann sie tber
den Fachhandel bezogen werden.

Wird die Abluft durch die AuBenwand geleitet, sollte ein Teles-
kop-Mauerkasten verwendet werden.

Wird ein Aluminiumrohr verwendet, den Anschlussbereich vor-
her glatten.
Abluftverbindung herstellen

Abluftrohr @ 150 mm (empfohlene GroéBe)

1. Gerat mit internem Geblasebaustein AR 400 143:
Abluftrohr direkt am Luftstutzen des Geblasebausteins befesti-
gen.

2. Gerat ohne internem Geblasebaustein AR 400 143:

— Anschlussstutzen vom Abdeckblech in der Abzugshaube
abschrauben.

— Abluftrohr am Anschlussstutzen befestigen.

— Anschlussstutzen am Abdeckblech in der Abzugshaube fest-
schrauben.

3. Verbindung zur Abluftéffnung herstellen.
4. Verbindungsstellen geeignet abdichten.

Stromanschluss herstellen
1. Netzstecker in die Schutzkontaktsteckdose stecken.

2. Bei einem erforderlichen Festanschluss, bitte die Hinweise im
Kapitel Elektrischer Anschluss beachten.

Kaminverblendung montieren
1. Schutzfolien an beiden Kaminverblendungen abziehen.
2. Obere Kaminverblendung montieren. (Bild 7)

Die beiden Seitenbleche an den Haltewinkeln einhdngen und
beidseitig anschrauben.

3. Untere Kaminverblendung montieren. (Bild 8)
Die beiden Seitenbleche leicht auseinanderbiegen, hinter die
obere Kaminverblendung einhédngen und bis zum Anschlag zu-
sammendriicken.
Hinweis: Um Kratzer zu vermeiden, Papier als Schutz Uiber die
Kanten der unteren Kaminverblendung legen.

4. Untere Kaminverblendung auf dem Gerat aufsetzen.

5. Fettfilter einsetzen. (Bild 9)

Zusitzlicher Schaltausgang

Arbeiten am zusétzlichen Schaltausgang dirfen nur von einer
qualifizierten Elektro-Fachkraft unter Beriicksichtigung der landes-
spezifischen Bestimmungen und Normen ausgefihrt werden.

Das Gerét besitzt einen zusétzlichen Schaltausgang X16 (potenti-
alfreier Kontakt) zum Anschluss weiterer Gerate wie zum Beispiel
einer bauseits vorhandenen Liftungsanlage. Der Kontakt wird
geschlossen, wenn das Geblase eingeschaltet ist und gedffnet,
wenn das Geblase ausgeschaltet ist.

Der Schaltausgang befindet sich unter einer Abdeckung. Schalt-
leistung maximal 30 V/1 A (AC/DC). Das Signal welches an den
Kontakt angeschlossen wird muss der Schutzklasse 3 entspre-
chen.

Anschluss fiir Fensterkontaktschalter AA 400 510

Arbeiten am Anschluss fir den Fensterkontaktschalter dirfen nur
von einer qualifizierten Elektro-Fachkraft unter Beriicksichtigung
der landesspezifischen Bestimmungen und Normen ausgeflhrt
werden.

Das Gerét besitzt einen Anschluss X17 fiir einen Fensterkontakt-
schalter. Der Fensterkontaktschalter ist fir Einbau- oder Aufbau-
montage geeignet. Sie erhalten den Fensterkontaktschalter

AA 400 510 separat als Zubehor. Beachten Sie die Hinweise zur
Montage, die dem Fensterkontaktschalter beiliegen.

Bei angeschlossenem Fensterkontaktschalter funktioniert die Lf-
tung der Dunstabzugshaube nur bei gedffnetem Fenster. Die
Beleuchtung funktioniert auch bei geschlossenem Fenster.
Wenn Sie die Liftung bei geschlossenem Fenster einschalten,
blinkt die Taste der gewéhlten Lifterstufe und die Liftung bleibt
ausgeschaltet.

Wenn Sie bei eingeschalteter Liiftung das Fenster schlieBen,
schaltet das Gerat innerhalb 5 Sekunden die Liiftung aus. Die
Taste der gewahlten Lifterstufe blinkt.

Der gesamte Liftungsverbund in Verbindung mit einem Fenster-
kontaktschalter muss durch einen Schornsteinfegermeister beur-
teilt werden.

Vernetzter Betrieb (Bild 10)

Mehrere Geréate kdnnen vernetzt werden. Licht- und Geblase aller
Gerate werden synchron betrieben.

Geréate Uber die Anschlussbuchsen X1 und X2 (gleichwertig) seri-
ell verbinden. Die Reihenfolge der Vernetzung hat keinen Einfluss.
Falls die beiliegenden Netzwerkkabel zu kurz sind, ein handelsib-
liches Netzwerkkabel (mind. Cat5, abgeschirmt) verwenden.
Maximale Teilnehmer: 20 Gerate. Gesamtlédnge aller Netzwerkka-
bel: 40 m. Die Funktion der Anlage muss von einer qualifizierten
Fachkraft bei der Erstinstallation geprift werden.

Ausfall eines Teilnehmers (Spannungsunterbrechung, Trennung
des Netzwerkkabels) flihrt zum Blockieren der Geblasefunktion
des gesamten Systems. Alle Tasten am Geréat blinken.

Bei einer Veranderung der Konfiguration muss die Anlage neu ini-
tialisiert werden:

1. Abdeckblech abschrauben.

2. Reset-Taste so lange drlcken bis beide LED permanent leuch-
ten (ca. 5 Sekunden). Dann Taste innerhalb 5 Sekunden loslas-
sen.

3. Abdeckblech anschrauben.

4. Funktion der Anlage nach dem Initialisieren von einer qualifizier-
ten Fachkraft prifen lassen.

Gerat demontieren

1. Fettfilter abnehmen.

2. Kaminverblendung I8sen.

3. Gerat stromlos machen.

4. Abluftleitungen l6sen.

5. Sicherungsschrauben I6sen.
6. Gerat abnehmen.

A Important safety information

Read these instructions carefully. Only then will you be able to
operate your appliance safely and correctly. Retain the instruction
manual and installation instructions for future use or for
subsequent owners.

Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect
the appliance if it has been damaged in transport.

The appliance can only be used safely if it is correctly installed
according to the safety instructions. The installer is responsible for
ensuring that the appliance works perfectly at its installation
location.

The width of the extractor hood must correspond at least with the
width of the hob.
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For the installation, observe the currently valid building regulations
and the regulations of the local electricity and gas suppliers.
When conveying the exhaust air, official and legal regulations (e.g.
state building regulations) must be followed.

Risk of death!

Risk of poisoning from flue gases that are drawn back in. The
exhaust air must not be conveyed into a functioning smoke or
exhaust gas flue or into a shaft which is used to ventilate
installation rooms that contain heating appliances. If the exhaust
air is to be conveyed into a non-functioning smoke or exhaust gas
flue, you must obtain the consent of the heating engineer
responsible.

Danger of death!
Risk of poisoning from flue gases that are drawn back in.

Always ensure adequate fresh air in the room if the appliance is
being operated in exhaust air mode at the same time as room air-
dependent heat-producing appliance is being operated.

Room air-dependent heat-producing appliances (e.g. gas, oil,
wood or coal-operated heaters, continuous flow heaters or water
heaters) obtain combustion air from the room in which they are
installed and discharge the exhaust gases into the open air
through an exhaust gas system (e.g. a chimney).
In combination with an activated vapour extractor hood, room air is
extracted from the kitchen and neighbouring rooms - a partial
vacuum is produced if not enough fresh air is supplied. Toxic
gases from the chimney or the extraction shaft are sucked back
into the living space.

Adequate incoming air must therefore always be ensured.

An incoming/exhaust air wall box alone will not ensure
compliance with the limit.

Safe operation is possible only when the partial vacuum in the
place where the heat-producing appliance is installed does not
exceed 4 Pa (0.04 mbar). This can be achieved when the air
needed for combustion is able to enter through openings that
cannot be sealed, for example in doors, windows, incoming/
exhaust air wall boxes or by other technical means.
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In any case, consult your responsible Master Chimney Sweep. He
is able to assess the house's entire ventilation setup and will
suggest the suitable ventilation measures to you.

Unrestricted operation is possible if the vapour extractor hood is
operated exclusively in the circulating-air mode.

Risk of fire!

Grease deposits in the grease filter may catch fire. The specified
safety distances must be observed in order to prevent an
accumulation of heat. Observe the specifications for your cooking
appliance. If gas and electric hobs are operated together, the
largest specified distance applies.

Only one side of the appliance may be installed directly next to a
high-sided unit or a wall. The distance between the appliance and
wall or high-sided unit must be at least 50 mm.

Risk of fire!

Grease deposits in the grease filter may catch fire. Never work
with naked flames close to the appliance (e.g. flambéing). Do not
install the appliance near a heat-producing appliance for solid fuel
(e.g. wood or coal) unless a closed, non-removable cover is
available. There must be no flying sparks.

Risk of injury!
Components inside the appliance may have sharp edges. Wear
protective gloves.

The appliance may fall down if it has not been properly fastened
in place. All fastening components must be fixed firmly and
securely.

The appliance is heavy. To move the appliance, 2 people are
required. Use only suitable tools and equipment.

Risk of electric shock!

Components inside the appliance may have sharp edges. These
may damage the connecting cable. Do not kink or pinch the
connecting cable during installation.

Risk of electric shock!

It must always be possible to disconnect the appliance from the
power supply. The appliance must only be connected to a
protective contact socket that has been correctly installed. If the
plug can no longer be reached after installation, an energy-
isolating device in the phases must be provided in the permanent
electrical installation in accordance with the installation
regulations. The permanent electrical installation must only be
wired by a professional electrician. We recommend installing a
residual-current circuit breaker (RCCB) in the appliance's power
supply circuit.

Danger of suffocation!

Packaging material is dangerous to children. Never allow children
to play with packaging material.

Risk of injury!

Risk of falling when working on the appliance. Use a stable
stepladder.

Risk of injury!

Changes to the electrical or mechanical assembly are dangerous
and may lead to malfunctions. Do not make any changes to the
electrical or mechanical assembly.

General information

The surfaces of the appliance are easily damaged. Avoid
damaging them during installation.

Exhaust duct
Note: The appliance manufacturer does not assume any warranty
for complaints attributable to the pipe section.

The appliance achieves its optimum performance by means of a
short, straight exhaust air pipe and as large a pipe diameter as
possible.

As a result of long rough exhaust air pipes, many pipe bends or
pipe diameters that are smaller than 150 mm, the optimum
extraction performance is not achieved and fan noise is
increased.

The pipes or hoses for laying the exhaust air line must consist of
non-combustible material.

Risk of damage from returning condensate. Install the exhaust
duct in such a way that it falls away from the appliance slightly
(1° slope).

Round pipes

An inner diameter of 150 mm, but at least 120 mm, is
recommended.

Flat ducts

The inner cross-section must correspond to the diameter of the
round pipes.

dia. 150 mm ca. 177 cm?

dia. 120 mm ca. 113 cm?
Flat ducts should have no sharp deflections.
Use sealing strip for deviating pipe diameters.

Electrical connection

The required connection information is on the appliance's
identification plate.

This appliance complies with the EC interference suppression
regulations.

This appliance must only be connected to a correctly installed
earthed socket.

Attach the earthed socket preferably inside the flue duct.
The earthed socket should be connected via its own circuit.

If the earthed socket is no longer accessible after installing the
appliance, an all-pole isolating switch (e.g. circuit breaker, fuses
and contactors) with at least a 3-mm contact gap must be
included in the installation.

Installation preparation

Caution!
Ensure that there are no electric wires, gas or water pipes in the
area where holes are to be made.
Checking the wall
The wall must be level, vertical and adequately load-bearing.

The depth of the bore holes must be the same length as the
screws. The wall plugs must have a secure grip.
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The enclosed screws and wall plugs are suitable for solid
brickwork. Suitable fasteners must be used for other structures
(e.g. plasterboard, porous concrete, poroton bricks).

The maximum weight of the extractor hood is 60 kg.

Appliance dimensions and safety clearances
Observe the appliance's dimensions. (Fig. A)
Comply with the safety clearances. (Fig. B)

If the installation instructions for the gas cooking appliance specify
a different distance, the larger of the two must always be provided
for.

Preparing for installation (Fig. 1)
1. Mark a vertical centre line on the wall from the ceiling to the lower
edge of the extractor hood.

2. Mark positions for the screws and the contour of the attachment
area.

3. Drill holes for the fixtures and press in the wall plugs flush with the
wall.

Fitting the wall bracket (Fig. 2)
1. Screw on the angle bracket for the flue duct.

2. Screw on the two mounting brackets for the extractor hood hand-
tight. Do not firmly tighten the screws.

Installing the appliance

1. For the circulated-air version (Fig. 3) only:

— Insert filters in both sides of the circulated-air module
AA 442 810.

— Hook the circulated-air module into the angle brackets. Use
two screws to secure it to the wall.
2. For a combination with internal remote fan unit AR 400 143
(Fig. 4a) only:
— Unscrew the cover plate from the ventilation hood:
Loosen the four screws, remove the cover plate and screw the
four screws in again.

— Slide the remote fan unit into the ventilation hood from above.
Use four screws to secure it in place. Connect the mains cable
and control cable to the control module.

3. For a combination with external remote fan unit AR 4. only.

(Fig. 4b):

— Use the network cable to connect the external remote fan unit
and the ventilation hood's control module. The plug must snap
into place.

Note: The connection sockets X1 and X2 are identical.
— Connect the mains cable to the control unit.

4. Hook the ventilation hood into the two mounting brackets in such
a way that it snaps firmly into place.

5. Turn the mounting brackets to align the ventilation hood
horizontally. If required, the appliance can be moved to the right
or to the left. (Fig. 5a)

6. Tighten the screws on the mounting brackets. To do this, hold the
mounting brackets in place to prevent them from twisting.

7.Use two screws above the mounting brackets and an additional
two screws in the lower section of the ventilation hood to secure
it to the wall. (Fig. 5b)

Connecting the appliance (Fig. 6)

Notes

For air extraction mode, a back-pressure flap should be
installed. If a back-pressure flap is not included with the
appliance, one can be ordered from a specialist retailer.

If the exhaust air is conveyed through the outer wall, a telescopic
wall box should be used.

If an aluminium pipe is used, smooth the connection area
beforehand.
Connecting the air extractor

Exhaust air pipe, 150 mm diameter (recommended size)

1. Appliance with internal remote fan unit AR 400 143:
Secure the exhaust air pipe directly to the air-pipe connector on
the remote fan unit.

2. Appliance without internal remote fan unit AR 400 143:

— Unscrew the connecting pieces from the cover plate in the
ventilation hood.

— Secure the exhaust air pipe to the connecting piece.

— Screw the connecting piece to the cover plate in the ventilation
hood.

3.Connect it to the exhaust air opening.
4. Seal the joints appropriately.

Establishing a connection to the mains
1. Plug the mains plug into the earthed socket.

2.1f a fixed connection is required, follow the instructions in the
Electrical connection section.

Attaching the flue duct
1. Remove the protective foil from both flue ducts.
2. Fit the upper flue duct. (Fig. 7)

Hook both side panels onto the angle brackets and screw them
in at both sides.

3. Fit the lower flue duct. (Fig. 8)
Gently bend the two side panels away from each other, hook
them in behind the upper flue duct and push them together as far
as they will go.

Note: To prevent scratches, lay paper over the edges of the
lower flue duct to protect the surface.

4. Place the lower flue duct on the appliance.
5. Fit the grease filter. (Fig. 9)

Additional switching output

Work must only be carried out on the additional switching output
by a qualified electrician in accordance with the country-specific
requirements and standards.

The appliance has an additional switching output X16 (potential-
free contact) that can be used to connect other appliances, such
as a ventilation system that is available at the installation site. The
contact is closed when the fan is switched on, and is opened when
the fan is switched off.

The switching output is located under a cover. Maximum switching
power 30 V/1 A (AC/DC). The signal that is connected to the
contact must correspond to protection class 3.

Connection for window contact switch AA 400 510

Work on the connection for the window contact switch must only
be carried out by a qualified electrician in accordance with the
requirements and standards of the country in which in the
appliance is being used.

The appliance has an X17 connection for a window contact switch.
The window contact switch can be flush mounted or surface
mounted. The window contact switch AA 400 510 is provided as a
separate accessory. Please follow the installation instructions
provided with the window contact switch.

If a window contact switch is connected, the extractor hood's
ventilation system will only work with the window open. The
lighting will work even if the window is closed.

If you switch on the ventilation system with the window closed, the
button for the ventilation setting you have selected will flash and
the ventilation system will not switch on.

If you close the window while the ventilation system is on, the
appliance will switch the ventilation system off within 5 seconds.
The button for the ventilation setting you have selected will flash.
The entire ventilation network and window contact switch must be
assessed by a master chimney sweep.

Networked operation (Fig. 10)

Several appliances can be networked together. The light and fan
on each of the appliances are operated synchronously.
Connect the appliances in series via the connector sockets X1 and
X2 (equal value). The sequence of the networking does not have
any effect. If the enclosed network cables are too short, use a
commercially available network cable (min. Cat. 5, shielded).
Maximum number of networked appliances: 20. Total length of all
of the network cables: 40 m. During the initial installation, a
qualified electrician must check that the system functions correctly.
If one of the networked appliances fails (power interruption,
network cable disconnected), this leads to the fan function being
blocked for the entire system. All of the buttons on the appliance
flash.
When changing the configuration, the system must be re-
initialised:
1. Unscrew the cover plate.
2. Press and hold the reset button until both LEDs light up
continuously (approx. 5 seconds). Then release the button within
5 seconds.

3.Screw in the cover plate.

4. After initialisation, have a qualified electrician check that the
system functions correctly.
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Removing the appliance

1. Remove the grease filter.

2. Remove the flue duct.

3. Disconnect the appliance from the power supply.
4. Disconnect the exhaust air ducts.

5. Undo the fastening screws.

6. Remove the appliance.

A Dulezita bezpeénostni upozornéni

Peclivé si prectéte tento ndvod. Jediné tak mlzete svij spotrebic¢
spravné a bezpeéné pouzivat. Navod k pouziti a navod k montazi
uschovejte pro pozdejsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Po vybaleni spotfebi¢ zkontrolujte. V pfipadé poskozeni béhem
prepravy spotfebi¢ nezapojujte.

Bezpecné pouzivani je zarueno pouze pfi odborné vestavbé
podle navodu k montazi. Technik provadejici instalaci odpovida za
bezvadné fungovani na misté instalace.

Sitka odsavace par musi odpovidat nejméné Sifce varného mista.
Pti instalaci se musi dodrzovat aktualné platné stavebni pfedpisy a
predpisy mistnich dodavateld elektrické energie a plynu.

Pfi odvadéni vzduchu je nutno dodrzovat Gfedni a zakonné
predpisy (napf. stavebni rady).

Ohrozeni Zivota!

Zpét nasaté spaliny mohou zpUsobit otravu. Vzduch se nesmi
odvadét ani do komina nebo koufovodu, ktery je v provozu, ani do
Sachty, ktera slouzi k odvétravani prostort, ve kterych jsou
nainstalovana topenisté. Pokud se ma vzduch odvadét do komina
nebo koufovodu, ktery neni v provozu, je nutné si opatfit souhlas
pfislusného kominického mistra.

Ohrozeni zivota!
Zpét nasavané spaliny mohou zpUsobit otravu.

Pokud spotrebi¢ pouzivate v provozu na odvétrani sou¢asné
s uzavienymi spotfebici paliv, zajistéte vzdy dostatecny pfivod
Cistého vzduchu.

Uzavrené spotiebice paliv (napf. tepelné spotfebice na plyn, olej,
dfevo nebo uhli, pratokové ohfivace, bojlery) odebiraji spalovaci
vzduch z mistnosti, ve které jsou nainstalované, a spaliny odvadeéji
zafizenim pro odvod spalin (napf. kominem) ven.

Ve spojeni se zapnutym odsavacem par se z kuchyné

a sousednich mistnosti odebira vzduch - bez dostate¢ného
pfivodu vzduchu vznika podtlak. Tim dojde ke zpétnému nasati
jedovatych plynli z komina nebo odtahové Sachty do obytnych
mistnosti.

Proto je vzdy nutné zajistit dostatecny pfivod vzduchu.

Samotna odtahova Sachta nezajisti dodrzovani hraniéni
hodnoty.
Bezpecny provoz je mozny pouze tehdy, kdyz podtlak v mistnosti
instalace spotiebice paliv nepfekro¢i 4 Pa (0,04 mbar). Toho Ize
dosahnout, pokud muze do mistnosti proudit vzduch, potfebny pro
spalovani, neuzaviratelnymi otvory, napf. ve dvefich, oknech,
v kombinaci s odtahovou Sachtou nebo jinymi technickymi
opatfenimi.

u
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V kazdém pfipadé se poradte s kominickym mistrem, ktery mdze
posoudit celkovy system vétrani domu a navrhne vam vhodné
opatfeni pro vétrani.

Pokud se odsavac par pouziva vyhradné v cirkulaénim provozu, je
provoz mozny bez omezeni.

Nebezpedi pozaru!

Usazeniny tuku v tukovém filtru se mohou vznitit. Je nutné dodrzet
pfedepsané bezpecnostni vzdalenosti, aby se zabranilo
hromadéni tepla. Ridte se Udaji pro vas spotrebi¢. Pokud
pouzivate spole¢né plynové a elektrické varné zény, plati nejvétsi
uvedena vzdalenost.

Spotfebi¢ smi byt nainstalovan jen na jedné strané pfimo vedle
vysokeé skiifky nebo stény. Vzdalenost od stény nebo od vysoké
skifiky musi Cinit min. 50 mm.

Nebezpecdi pozaru!

Usazeniny tuku v tukovém filtru se mohou vznitit. V blizkosti
spotfebice nikdy nepouzivejte otevieny plamen (napf.
flambovani). Spotfebi¢ se smi v blizkosti zafizeni na pevna paliva
(napft. dfevo nebo uhli) instalovat pouze tehdy, pokud je k dispozici
uzavieny, neodnimatelny kryt. Nesmi odlétavat jiskry.

Nebezpedi urazu!
Soucasti uvnitf spotfebiCe mohou mit ostré hrany. Noste
ochranné rukavice.
Pokud neni spotfebi¢ fadné upevnény, mize spadnout.
VSechny upevnovaci prvky musi byt pevné a bezpeéné
namontované.
Spotrebit je tézky. Pro pfemistovani spotiebite jsou zapotiebf
2 osoby. Pouzivejte pouze vhodné pomucky.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem!
Soucasti uvnitf spotfebi€e mohou mit ostré hrany. Muze dojit
k poskozeni pfipojovaciho kabelu. Pfipojovaci kabel pfi instalaci
nezalamujte ani neuskfipnéte.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem!
Musi byt kdykoli mozné odpojit spotfebi¢ od elektrické sité.
Spotfebi¢ se smi zapojovat pouze do pfedpisové nainstalované
elektrické zasuvky s ochrannym kolikem. Pokud neni zastréka po
provedeni vestavby pfistupna, je tfeba u pevné elektrické
instalace pouzit odpojovac fazi podle pfedpist pro instalaci.
Pevnou elektrickou instalaci smi provest pouze elektrikar.
Doporucujeme do elektrického okruhu pro napajeni spotrebice
nainstalovat proudovy chranic (FI- spinac).
Nebezpeci uduseni!
Obalovy materidl je nebezpecny pro déti. Nikdy nedovolte détem,
aby si hraly s obalovym materialem.
Nebezpecdi poranéni!
Nebezpedi padu pfi praci na spotfebici. Pouzivejte stabilni
schadky.
Nebezpeci poranéni!
Zmény elektrické nebo mechanické konstrukce jsou nebezpecné

a mohou zpusobit nespravnou funkci. Neprovadéjte Zadné zmény
elektrické nebo mechanické konstrukce.

VSeobecna upozornéni
Povrchy spotfebice jsou choulostivé. Dejte pozor, abyste pfi
instalaci nezpusobili poskozeni.
Odvétravaci vedeni
Upozornéni: Vyrobce spotfebie neprebird zaruku za reklamace,
které jsou zpUisobené vedenim trubek.
Spotiebi¢ dosahne optimalniho vykonu pfi kratké, rovné trubce
pro odvod vzduchu s co mozna nejvétsim pramérem.
V pfipadé dlouhych, nerovnych trubek pro odvod vzduchu, pfili§

velkém poctu kolen nebo pruméru trubky, ktery je mensi nez
150 mm, neni dosazeno optimalniho vykonu odsavani

Trubky nebo hadice pro odvod vzduchu musi byt z nehoflavého
materialu.

Nebezpecli poskozeni zpétnym tokem kondenzatu. Odveétravaci
kanal ze spotfebice nainstalujte s mirnym sklonem (sklon 1°).

Kruhové trubky
Doporuc¢ujeme vnitini prdmér 150 mm, minimalné ale 120 mm.
Ploché kanaly
Vnitini prafez musi odpovidat priméru kruhovych trubek.
@ 150 mm cca 177 cm?
@ 120 mm cca 113 cm?
Ploché kanaly by nemély mit ostré ohyby.
Pfi odliSném prdmeéru trubky nasadte tésnici prouzek.

-15-



Elektrické pfipojeni

Potfebné udaje o pfipojeni jsou uvedené na typovém Stitku na
spotiebii.

Tento spotrebi¢ splfuje predpisy ES pro radiové odruseni.
Tento spotrebi¢ smi byt zapojeny vyhradné do pfedpisové
nainstalované zasuvky s ochrannym kontaktem.

Zasuvku s ochrannym kontaktem umistéte pokud mozno do
oblasti krytu kominu.

Zasuvka s ochrannym kontaktem by méla byt pfipojena pres
samostatny elektricky okruh.

Pokud neni zasuvka s ochrannym kontaktem po nainstalovani
spotrebiCe pfistupnd, musi byt nainstalovany jisti¢ vSech pdlu
(napf. jisti¢e, pojistky a stykace) se vzdalenosti kontakt( min.
3 mm.

Priprava k montazi

Pozor!

Zaijistéte, aby se v oblasti vrtanych otvorli nenachazely zadné

plynové nebo vodovodni trubky ani elektricka vedeni.

Kontrola stény
Sténa musi byt rovna, svisla a mit dostate¢nou nosnost.
Hloubka vyvrtanych otvord musi odpovidat délce Sroubd.
Hmozdinky musi byt pevné usazené.
Pfilozené Srouby a hmozdinky jsou vhodné pro masivni zdivo.
Pro jiné konstrukce (napf. sadrokarton, pérobeton, porotonové
cihly) se musi pouzit odpovidajici upevnovaci prostfedky.
Max. hmotnost odsavace par je 60 kg.

Rozméry spotiebice a bezpecnostni vzdalenosti
Ridte se rozméry spotiebice. (obrazek A)
Dodrzujte bezpe€nostni vzdalenosti. (obrazek B)

Pokud je v pokynech pro instalaci plynové varné desky
pozadovana jina vzdalenost, vzdy dodrzte vétsi vzdalenost.

Priprava instalace (obrazek 1)

1. Vyznacte si na zed svislou stfedovou ¢aru od stropu az po dolni
hranu odsavace par.

2.Vyznacte si polohy Sroubl a obrys oblasti zavéseni.

3. Vyvrtejte otvory pro upevnéni a zatlacte do nich hmozdinky tak,
aby byly zarovnané se zdi.

Montaz nasténného drzaku (obrazek 2)

1. PfiSroubuijte pfidrzny uhelnik pro kryt kominu. 5

2.0ba zavésy pro odsavac par rucné pevné pfiSroubujte. Srouby
neutahujte!

Montaz spotrebice
1.Pouze pro verzi s cirkulaci vzduchu (obrazek 3):

— Filtry s obou stran nasadte do modulu na cirkulaci vzduchu
AA 442 810.

— Modul na cirkulaci vzduchu zavéste do pfidrzného uhelniku.
Pfipevnéte 2 Srouby ke sténé.

2. Pouze pro kombinaci s internim modulem ventilatoru
AR 400 143 (obrazek 4a):

— Odsroubuijte kryci plech v odsavaci par:
Povolte 4 Srouby, sejméte kryci plech, znovu utdhnéte 4
Srouby.

— Zasunte modul ventilatoru shora do odsavace par. Upevnéte
pomoci 4 Sroubu. Zapojte elektricky kabel a fidici kabel do
fidictho modulu.

3. Pouze pro kombinaci s externim modulem ventilatoru
AR 4. (obrazek 4b):

— Externi modul ventilatoru a Fidici modul odsavace par spojte
sifovym kabelem. Zastréky musi zapadnout.

Upozornéni: Pripojovaci zditky X1 a X2 jsou totoZné.
— Sifovy kabel pfipojte k fidicimu modulu.
4. Odsavac par zavéste do obou zavésu tak, aby pevné zapadl.
5.0dsavac par vodorovné vyrovnejte otacenim zaveésu. V pfipadé
potfeby Ize spotfebi¢ posunout vpravo nebo vlevo. (obrazek 5a)
6. Srouby zavéstl pevné utdhnéte. Zavésy pfitom pridrzujte, aby
nedoslo k jejich pootoceni.
7.0dsavac par zajistéte na sténé dvéma Srouby nad zavésy
a dodate¢né dvéma Srouby v doini ¢asti odsavace. (obrazek 5b)

Pripojeni spotiebice (obrazek 6)

Upozornéni
P¥i provozu na odvétrani by méla byt namontovana zpétna
klapka. Pokud zpétna klapka neni pfilozena ke spotfebici, Ize ji
obdrzet ve specializované prodejne.

Pokud se vzduch odvadi obvodovou zdi, méli byste pouzit
teleskopickou rouru do zdi.

Pokud pouzijete hlinikovou trubku, misto pfipojeni nejprve
uhladte.

Napojeni odvétravani

Spalinova trubka @ 150 mm (doporucena velikost)

1. Spotiebi¢ s internim modulem ventilatoru AR 400 143:
Spalinovou trubku pfipevnéte pfimo ke vzduchové pfirubé
modulu ventilatoru.

2. Spotiebic¢ bez interniho modulu ventilatoru AR 400 143:
— Odsroubujte spojovaci dil od kryciho plechu v odsavaci par.
— Spalinovou trubku pfipevnéte ke spojovacimu dilu.
— PfiSroubujte spojovaci dil ke krycimu plechu v odsavaci par.
3. Pfipojte ji k otvoru pro odvod vzduchu.
4. Mista spojii vhodnym zplisobem utésnéte.
Elektrickeé pfipojeni
1. Zapojte sifovou zastrcku do zasuvky s ochrannym kontaktem.
2.V pfipadé potfeby pevného pfipojeni se fidte pokyny v kapitole
Elektrické pfipojeni.

Montaz krytu kominu

1. Stahnéte ochranné félie na obou krytech kominu.

2. Namontujte horni kryt kominu. (obrazek 7)
Oba bo¢éni plechy zavéste do pfidrznych uhelnikd a z obou stran
priSroubujte.

3. Namontujte dolni kryt kominu. (obrazek 8)

Oba postranni plechy ohnéte mirné od sebe, zavéste dozadu za
horni kryt kominu a pfitlacte k sobé az na doraz.

Upozornéni: Abyste zabranili poskrabani, pres hrany dolniho
krytu kominu polozte jako ochranu papir.

4. Dolni kryt kominu nasadte na spotfebic.
5. Nasadte tukové filtry. (obrazek 9)

Pridavny spinaci vystup

Prace na pfidavném spinacim vystupu smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar pfi dodrzeni specifickych pfedpisd a norem
platnych v pfislusné zemi.

Zafizeni je vybavené pfidavnym spinacim vystupem X16
(bezpotencialovy kontakt) pro pfipojeni dalSich spotfebic, jako
napfiklad vétraciho zafizeni, které neni soucasti dodavky. Kontakt
se spoji, kdyz je ventilator zapnuty, a rozpoji, kdyz je ventilator
vypnuty.

Spinaci vystup se nachazi pod krytem. Spinaci vykon je
maximalné 30 V /1 A (AC/DC). Signal, ktery se pfipoji ke
kontaktu, musi odpovidat tfide ochrany 3.

Pripoj pro kontaktni spina¢ okna AA 400 510

Prace na pfipoji pro kontaktni spina¢ okna smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar pfi dodrzeni specifickych pfedpist a norem
platnych v pfislusné zemi.

Spotiebi¢ je vybaveny pfipojem X17 pro kontaktni spina¢ okna.
Kontaktni spina¢ okna je vhodny pro zabudovani nebo montaz na
povrch. Kontaktni spina¢ okna AA 400 510 zakoupite samostatné
jako pfisluSenstvi. Ridte se pokyny pro montaz, které jsou
pfilozené ke kontaktnimu spinaci okna.

P¥i pfipojeném kontaktnim spinaci okna funguje ventilace
odsavace par pouze pfi otevieném okné. Osvétleni funguje i pfi
zavieném okné.

Kdyz zapnete ventilaci pfi zavieném okné, blika tlacitko zvoleného
stupné ventilatoru a ventilace zUstane vypnuta.

Kdyz pfi zapnuté ventilaci zaviete okno, spotfebi¢ béhem

5 sekund vypne ventilaci. Blika tlacitko zvoleného stupné
ventilatoru.

Cely ventilacni systém ve spojeni s kontaktnim spina¢em okna
musi posoudit kominicky mistr.
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Provoz propojenych spotiebi¢u (obrazek 10)
Lze propoijit nékolik spotfebich. Svétlo a ventilator vSech
spotrebi€u funguji synchronné.

Spotfebice zapojte sériové do pfipojovacich zdifek X1 a X2
(rovnocenné). Pofadi propojeni nema zadny vliv. Pokud jsou
prilozené sitové kabely prilis kratké, pouzijte bézné prodavany
sitovy kabel (min. Cat5, stinény).

Maximalni pocet prvku: 20 spotfebicu. Celkova délka vSech
sifovych kabeld: 40 m. Funkci zafizeni musi zkontrolovat
kvalifikovany odbornik pfi prvni instalaci.

Pfi vypadku jednoho prvku (pferuseni napajeni, odpojeni sitového
kabelu) ma za néasledek zablokovani funkce ventilatoru celého
systému. VSechna tlaitka na zafizeni blikaji.

Pfi zméné konfigurace se musi zafizeni znovu inicializovat:
1. Odsroubuijte kryci plech.

2. Drzte tak dlouho stisknuté tlacitko reset, dokud trvale nesviti obé
LED (cca 5 sekund). Poté tlacitko do 5 sekund uvolnéte.

3. PfiSroubuijte kryci plech.

4. Funkci zafizeni nechte po inicializaci zkontrolovat kvalifikovanym
odbornikem.

Demontaz spotiebice

1. Vyjméte tukové filtry.

2. Sejméte kryt kominu.

3. Zafizeni odpojte od sité.

4. Odpoijte trubky pro odvod vzduchu.
5. Povolte pojistné Srouby.

6. Sejméte spotrebic.

A Vigtige sikkerhedsanvisninger

Lees denne vejledning omhyggeligt igennem. Det er en
forudsaetning for, at apparatet kan betjenes sikkert og korrekt.
Opbevar brugs- og montagevejledningen til senere brug eller til
kommende ejere af apparatet.

Kontroller apparatet, nar det er pakket ud. Apparatet mé ikke
tilsluttes, hvis det har transportskader.

Sikkerheden under brug er kun sikret, hvis emhzetten er blevet
monteret korrekt iht. monteringsvejledningen. Installateren har
ansvaret for, at apparatet fungerer fejlfrit pa opstillingsstedet.
Bredden pa emhezetten skal mindst svare til bredden pa
kogepladen.

Til installationen skal de aktuelt gyldige byggeforskrifter og
forskrifterne fra de lokale strem- og gasforsyningsselskaber
falges.

Ved afledning af udsugningsluft skal myndigheds- og

lovgivningsforskrifter (f.eks. nationale byggeforskrifter) overholdes.

Livsfare!

Retursugning af forbraeendingsgasser kan medfgre forgiftning.
Udsugningsluften ma ikke ledes ud i skorstene, som anvendes til
aftraek af reggasser, eller i skakte, som bruges til afledning af luft
fra rum, hvor der findes installationer til forbraending. Hvis
udsugningsluften skal ledes ind i en raggasskorsten, der ikke
leengere anvendes, skal dette godkendes af den ansvarshavende
skorstensfejermester.

Livsfare!
Retursugning af forbraendingsgasser kan medfere forgiftning.

Sarg altid for tilstraekkelig lufttilfarsel, ndr emhaetten anvendes
med aftreeksfunktionen i samme rum som et ildsted, hvis
lufttilfersel sker fra indeluften.

lldsteder, hvis lufttilfarsel sker fra indeluften, (f.eks. gas-, olie-, tree-
eller kulfyrede varmeapparater, gennemstremningsvandvarmere,
vandvarmere) henter deres forbreendingsluft fra opstillingsrummet
og farer reggassen ud gennem en rgggaskanal(f.eks. skorsten) til
det fri.

En teendt emheaette trackker indeluft ud af kekkenet og tilstedende
rum. Hvis lufttilferslen er utilstreekkelig, opstar der et undertryk.
Derved kan giftige gasser fra skorstenen eller aftreekskanalen
blive suget tilbage og ind i beboelsesrummene.

Derfor skal der altid veere en tilstraekkelig stor Iufttilfarsel.

En murkasse til lufttilfarsel/aftreeksluft alene sikrer ikke, at

greenseveerdien overholdes.
Risikofri drift er kun mulig, nar undertrykket i rummet, hvor
ildstedet er opstillet, ikke overskrider 4 Pa (0,04 mbar). Dette kan
sikres ved, at den luft, der kraeves til forbraendingen, kan stremme
ind gennem abninger, som ikke kan lukkes, f.eks. i dare, vinduer,
igennem en murkasse til Iufttilforsel/aftraeksluft eller ved andre
tekniske foranstaltninger.

u
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Sperg under alle omsteendigheder den afsvarshavende
skorstensfejermester til rads. Vedkommende kan bedemme
husets samlede ventilationssituation og forsla en passende
ventilationsforanstaltning.

Benyttes emhaetten udelukkende i cirkulationsdrift, kan den
benyttes uden indskraenkninger.

Brandfare!

Fedtaflejringer i fedftfiltret kan blive antaendt. Overhold de
foreskrevne sikkerhedsafstande for at undga, at der sker en
varmeophobning. Overhold ogsa anvisningerne for komfuret. Hvis
der bade anvendes gas- og elkogezoner, gaelder den starste
afstand, der er angivet.

Emheaetten ma kun monteres direkte op ad et hgjskab eller en vaeg
i den ene side. Afstanden til vaeggen eller hgjskabet skal vaere
mindst 50 mm.

Brandfare!

Fedtaflejringer i fedtfiltret kan blive antaendt. Der ma ikke arbejdes
ved dben ild (f.eks. flambering) i naerheden af emhaetten.
Emhaetten ma kun installeres i naerheden af et ildsted til fast
braendsel (f.eks. tree eller kul), hvis der forefindes en lukket, ikke
aftagelig afdeekning. Der ma ikke kunne forekomme gnister.

Fare for tilskadekomst!

Komponenterne indvendig i emhaetten kan have skarpe kanter.
Brug beskyttelseshandsker.

Hvis apparatet ikke er korrekt fastgjort til vaeggen, kan den falde
ned. Alle befaestigelseselementer skal vaere monteret fast og
sikkert.

Emhaetten er tung. Der kreeves 2 personer for at flytte
emhaetten. Anvend kun egnede hjaelpemidler.

Fare for elektrisk stod!

Komponenterne indvendig i emhaetten kan have skarpe kanter.
Tilslutningskablet kan blive beskadiget. Sgrg for, at
tilslutningskablet ikke far knaek eller kommer i klemme under
installationen.

Fare for elektrisk stod!

Det skal altid veere muligt at afbryde stremforsyningen til
apparatet. Apparatet ma kun tilsluttes en forskriftsmaessigt
installeret sikkerhedsstikkontakt. Hvis stikket ikke er tilgaengeligt
efter installationen, skal der i en fast elektrisk installation veere
monteret en afbryderanordning péa faserne i henhold til
installationsbestemmelserne. Den faste tilslutning ma kun udfgres
af en autoriseret elektriker. Vi anbefaler, at der installeres en
fejlstramsbeskyttelsesafbryder (Fl-afbryder) i
stromforsyningskredsen til apparatet.

Fare for kveelning!

Emballagemateriale er farligt for barn. Sgrg for, at barn ikke leger
med emballagemateriale.

Fare for tilskadekomst!

Fare for tilskadekomst pga. fald. Brug en stabil trappestige, nar der
udfgres arbejde pa apparatet.

Fare for tilskadekomst!

FAEndringer i den elektriske eller mekaniske konstruktion er farlige
og kan medfare fejlfunktioner. Foretag ikke aendringer i den
elektriske eller mekaniske konstruktion.
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Generelle anvisninger

Apparatets overflader er sarte. Undgd beskadigelser under
installationsarbejdet.

Aftreeksledning

Bemaerk: For reklamationer, som skyldes rarstreekningen,
patager apparatets producent sig intet ansvar for mangler.

Apparatet opnar sin optimale ydelse ved et kort, lige
udsugningsrer og en rgrdiameter, som er sa stor som muligt.

Ved lange, ru udsugningsrer, mange rarbgjninger eller
rardiametre, som er mindre end 150 mm, opnas den optimale
udsugningseffekt ikke, og stajen fra ventilatoren bliver hgjere.

Rarene eller slangerne, der leegges som udsugningsledning,
skal besté af ikke-braendbart materiale.

Fare for beskadigelse som fglge af tilbagelab af kondensvand.
Aftreekskanalen fra emhaetten skal installeres med et svagt fald
(1° fald).
Rundrer

Der anbefales en indvendig diameter pa 150 mm, dog mindst
120 mm.

Fladkanaler
Det indvendige tveersnit skal svare til rundrgrenes diameter.
@ 150 mm svarer til ca. 177 cm?
@ 120 mm svarer til ca. 113 cm?
Fladkanaler burde ikke have skarpe kneek.
Ved afvigende rgrdiametre skal der indsaettes taetningsstrimler.

Elektrisk tilslutning
De kraevede tilslutningsdata er angivet pa apparatets typeskilt.
Denne emhezette er i overensstemmelse med gaeldende EF-
bestemmelser om radiostgjdeempning.
Dette apparat ma kun tilsluttes en forskriftsmaessigt installeret
sikkerhedsstikkontakt.
Sikkerhedsstikkontakten skal helst placeres inde i
aftraeksbeklaedningen.
Sikkerhedsstikkontakten skal veere tilsluttet via en egen
stromkreds.
Hvis sikkerhedsstikkontakten ikke er tilgaengelig efter
installationen af apparatet, skal der veere en alpolet
skilleafbryder (f.eks. en sikkerhedsafbryder, sikringer og
sikkerhedsrelze) i installationen med en kontaktafstand pa min. 3
mm.

Forberedelse af monteringen
Pas pa!

Kontroller, at der ikke er elkabler, gas- eller vandrgr i omradet,
hvor der skal bores huller.

Vaeg kontrolleres

Vaeggen skal vaere lige, lodret og veere tilstraekkelig baeredygtig.

Borehullernes dybde skal passe til skruernes laengde. Dyvlerne
skal virkelig kunne holde til noget.

De vedlagte skruer og dyvler er egnet til massivt murveerk. Til
andre konstruktioner (f. eks. porebeton, poroton-mursten) skal
der bruges tilsvarende fastgarelsesmidler.

Emheettens maksimale veegt er 60 kg.

Apparatets mal og sikkerhedsafstande
Veer opmeerksom pa apparatets mal. (fig. A)
Overhold sikkerhedsafstandene. (fig. B)

Hvis der er angivet en afvigende afstand i gaskogetoppens
installationsanvisninger, er det altid den sterste afstand, der skal
overholdes.

Forberede installation (fig. 1)

1. Marker en lodret midterlinje pa vaeggen fra loft til underkant af
emhaette.
2. Marker skruernes positioner og ophaengningsomradets omrids.

3.Bor huller til befeestigelserne, og tryk dyvlerne ind, sa de flugter
med vaeggen.

Montage af vaegholdere (fig. 2)

1. Skru vinkelbeslagene til aftraeksbeklaedningen fast.

2. Skru de to ophaeng til emhaetten fast manuelt. Spaend ikke
skruerne fast till

Montering af emheaette
1. Kun for recirkulation (fig. 3)::

— Seet filtrene ind i begge sider af recirkulationsmodul
AA 442 810.

— Haeng recirkulationsmodulet op i vinkelbeslagene. Fastgor det
til veeggen med 2 skruer.

2.Kun ved kombination med det interne ventilationsmodul
AR 400 143 (fig. 4a):

— Skru afdeekningspladen i emhzetten af:
Skru de 4 skruer ud, tag afdeekningspladen af, skru de
4 skruer i igen.

— Skyd ventilationsmodulet ind oppefra i emhaetten. Fastger det
med 4 skruer.Tilslut netkablet og styrekablet pa styremodulet.

3. Kun ved kombination med det eksterne ventilationsmodul

AR 4.. (fig. 4b):

— Forbind det eksterne ventilationsmodul og emhaettens
styremodul med netvaerkskablet. Stikkene skal g& i indgreb.
Bemeerk: Tilslutningsstikdaserne X1 og X2 er identiske.

— Tilslut netkablet pa styremodulet.

4.Haeng emhaetten op i de to ophaeng, sa den gar sikkert i indgreb.
5. Indjuster emhaetten til vandret ved at dreje ophaengene.

Emhaetten kan om gnsket forskydes mod hgjre eller venstre.

(fig. 5a)

6. Spzend ophaengenes skruer fast til. Hold samtidig ophaengene
fast for at forhindre, at de drejer sig.

7.Fastger emhaetten som sikring til vaeggen med to skruer over
ophaengene og med ekstra to skruer i emhaettens underdel.
(fig. 5b)

Tilslutning af apparat (fig. 6)
Anvisninger
Ved drift med aftraek bar der indbygges en kontraklap. Hvis der

ikke fglger en kontraklap med apparatet, kan den kebes via
forhandleren.

Hvis aftraeksluften ledes gennem en yderveeg, bgr der anvendes
en teleskop-murkasse.

Glat tilslutningsstedet forinden, hvis der bruges et
aluminiumsrgr.
Etablering af forbindelse til aftreeksroret

Aftraeksregr @ 150 mm (anbefalet storrelse)

1. Apparat med det interne ventilationsmodul AR 400 143:
Fastgor aftreeksroret direkte pa ventilationsmodulets luftstuds.

2. Apparat uden det interne ventilationsmodul AR 400 143:
— Skru tilslutningsstudsen af afdaekningspladen i emhaetten.
— Fastgor aftreeksrgret pa tilslutningsstudsen.

— Skru tilslutningsstudsen fast pa afdeekningspladen i
emheetten.

3. Forbind aftreeksraret med aftreeks&bningen.
4. Taet samlingerne med egnet materiale.

Etablering af stroamtilforsel
1. Stik netstikket i en afsikret stikkontak.

2. Hvis det er ngdvendigt med en fast tilslutning, skal anvisningerne
i kapitlet Elektrisk tilslutning overholdes.

Montere aftreeksbeklaedning
1. Fjern beskyttelsesfolien pa begge aftraeksbeklaedninger.
2.Monter den gverste aftreeksbekleedning. (fig. 7)

Heaeng de to sideplader pa vinkelbeslagene, og skru dem pa i
begge sider.

3. Monter den nederste aftracksbekleedning. (fig. 8)
Boj de to sideplader lidt fra hinanden, haeng dem op bag den
overste aftraeksbekleedning, og tryk dem sammen, til de gar i
indgreb.
Bemeerk: Laeg papir over kanterne pa den nederste
aftreeksbeklaedning som beskyttelse for at undga ridser.
4.Seet den nederste aftraeksbeklaedning pa apparatet.
5. Seet fedftfiltret pa plads. (fig. 9)

Ekstra kontaktudgang

Arbejde pa den ekstra kontaktudgang ma kun udfares af en
kvalificeret faguddannet elektriker under overholdelse af de
landespecifikke bestemmelser og standarder.
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Apparatet har en ekstra X16 kontaktudgang (potentialfri kontakt) til
tilslutning af flere apparater, som f.eks. et eksisterende
ventilationsanleeg i bygningen. Kontakten slutter, nar ventilatoren
er teendt, og &bner, nar ventilatoren er slukket.

Den ekstra kontaktudgang er placeret under en afdaekning.
Brydeevne maks. 30 V /1 A (AC/DC). Signalet, som tilsluttes til
kontakten, skal opfylde beskyttelsesklasse 3.

Tilslutning til vindueskontakt AA 400 510

Tilslutningen af vindueskontakten méa kun udfgres af en kvalificeret
faguddannet elektriker under overholdelse af de landespecifikke
bestemmelser og standarder.

Apparatet er udstyret med en tilslutning X17 til en vindueskontakt.
Vindueskontakten er bade egnet til indbygning og pamontage.
Vindueskontakt AA 400 510 fas som separat tilbehgr. Falg
montageanvisningerne, som er vedlagt vindueskontakten.

Nar vindueskontakten er tilsluttet, fungerer emhaettens ventilation
kun ved &bent vindue. Belysningen fungerer ogsa ved lukket
vindue.

Hvis ventilationen aktiveres ved lukket vindue, blinker tasten for
det valgte ventilationstrin, og ventilationen forbliver deaktiveret.
Hvis vinduet lukkes, mens ventilationen er aktiveret, slukker
apparatet for ventilationen indenfor 5 sekunder. Tasten for det
valgte ventilationstrin blinker.

| forbindelse med en vindueskontakt skal hele
ventilationsanleegget kontrolleres af en skorstensfejermester.

Netvaerksdrift (fig. 10)

Der kan tilsluttes flere apparater sammen i et netveerk. Lys og

ventilator for alle apparater bliver aktiveret synkront.

Forbind apparaterne i serie via tilslutningsstikdaserne X1 og X2

(identiske). Tilslutningsreekkefalgen har ingen betydning. Hvis de

vedlagte netveerkskabler er for korte, kan der anvendes andre

geengse netvaerkskabler (min. kategori 5, skeermede).

Maksimum antal: 20 apparater. Samlet lsengde for

netveerkskabler: 40 m. Anlaeggets funktion skal kontrolleres af en

faguddannet person inden den farste ibrugtagning.

Hvis et af de netvaerksforbundne apparater svigter

(stramafbrydelse, afbrydelse af netveerkskablet) bliver

ventilatorfunktionen i hele systemet blokeret. Alle taster pa

apparatet blinker.

Hvis konfigurationen eendres, skal anlaegges initialiseres igen:

1. Skru afdaekningspladen af.

2. Tryk vedvarende pa reset-tasten, indtil begge LED'er lyser
permanent (ca. 5 sekunder). Slip derpa tasten indenfor de naeste
5 sekunder.

3. Skru afdaekningspladen pa igen.

4. Efter initialiseringen skal anlaeggets funktion kontrolleres af en
faguddannet person.

Demontering af emheaette

1. Tag fedffiltret af.

2.Tag aftreeksbeklzedningen af.

3. Afbryd stramforsyningen til apparatet.
4.Tag aftreekskanalerne af.

5. Skru sikringsskruerne ud.

6. Tag apparatet af.

A ZNMAVTIKEG UTTOOEIEEIG AOPAAEIG

AIoBAOTE TIPOOEKTIKA QUTEG TIG 0dnyieg. Mdvo TOTe propeite va
XEIPIOTEITE T OUOKEUN Oiyoupa Kau 0woTd. QUAGETE TIG 0dnyieg
XPrIoNG Kol CUVOPHOAOGYNONG VIO HIc apydTEPN XPNON 1 Yiok Tov
€TIOUEVO IDIOKTITN.

MeT& TV 0paipeon ommd Tn CUCKEUOOIO, EAEYETE Tr oUOKEUN. 3¢
ePIMTWON {NUIGG KOTAK TN HETXPOPX PNV TNV GUVOECETE.

MOvo pe Tn 0WoTH EYKOTAROTOON GUPPWVX g TIC odnyieg
TOTTOBETNONG EEXOPANTETAI N ACPAAEIC KATX TN XPrON.

O eyKOTOOTATNG €ivail UTTEUBUVOG YIO TNV Gyoyn AeIToupyia oTn B€an
TOTTOBETNONG.

To TIAXTOG TOU OTTOPPOPNTITO TIPETTEI VO GVTIOTOIXE TOUAXXIOTOV
OTO TAGTOG TNG B&ONG ECTIWV.

Mo TNV eYKOTROTOON TTPETTEI VO TNPOUVTAI Ol TPEXOUCEGS, I0XUOUCES
OIKOBOUIKEG TIPOBIOYPOPES KAl O TTPOSIAYPOPEG TWV TOTIKAV
ETTIXEIPNOEWV TTOXPOXNG PEUPOTOG KOl BEPIOU.

2NV amoywyn Tou eEXePICHOU TIPETIE VOl IPOOEEETE TOUG I0XUOVTEG
KOVOVIOHOUG KO TIG VOUIKES OITAEEIG (TT.X. YEVIKOG OIKODSOUIKOG
KOVOVIOHOG).

OavaTnPopog Kivéuvog!

T EMOXVOPPOPOUPEVA EPI KAXUGNG HTTOPOUV VXX TIPOKOAECOUV
dnAnTnpIGoelg. O aEPAC AMAYWYNG OEV EMTPETETAI VO OI0XETEUDEI
0€ KOPIVAOO KATVOU I KAUCOEPIWV TToU BpioKeTal o AeITOUpPYix oUTE
o€ AYWyo, O OTI0I0C XPNOIUEUEI OTOV EEXREPIOHUO XWPWV UE EOTIEQ
TUP&G. 2€ TTEPITITWOT) TTOU 0 BEPOG AMAYWYNG TTPOKEITAI V&
dloxeTeubei € KAPIVODD KATVOU 1 KAXUooePiwv TIou e PpiokeTal o
AeIToupyia, eival QmXPAITATN N £YKPION TOU OPHOJIoU
KOTTVOOOXOKOOOPIOTT).

OavaTnpopog Kivéuvog!

To ETAVOPPOPOUHEVT BEPIX KAUGNG HTTOPOUV VX TIPOKOAECOUV
dnAnTnpi&oelg.

DpovTileTe TAVTOTE YIX EMTOPKI TIXPOXT AEPA, OTAV I CUCKEUN
XPnolgoroleiTal oTn AeiToupyia e€XepIGUOU TAUTOXPOVK LE PIX EOTIQ,
e€apTNUEVN amd ToV aEPX Tou TIEPIBXAAOVTOC.

Eotieg, e§apTnpeveg omo Tov oepa Tou TePIBXANOVTOG (TT.X.
OUOKEUEG BEPPOVONG TTOU AEITOUPYOUV PE GEPIO, TIETPEATIO, EUNO 1
GvOpoKa, TOXUBEPHOTIPWVEG, BEPUAVTIPEG VEPOU) AauBavouv Tov
OEPO VIO KAKUOT GTTO TO XWPEO TOTTOBETNONG KO 0dNyouV Ta
KOUOOEPION HECO OO HII EYKATROTAON OTTOYWYNG TWV KAUCOEPIWY
(TT.X. KQUIVOOQ) 0ToV £E0 XWPO.
3 oUVBUOIOHO PIE VAV EVEPYOTIOINPEVO OTTOPPOPITIPS PAIPEITN
OEPOIG OO TNV KOUTiVaX KO TOUG YEITOVIKOUG XWPOUG - XWPIG ETTHPKN
TTapoXH aEpa SnuioupyeiTal pio utrortiean. Ta SnAnTnpiwdn aEpia
QIO TNV KOHIVGDA F) TOV GIMOpPOPNTAPG EMOTPEPOULV TTOW OTA
SWHATIX TOU OTTITIOU.

I’ quUTO TIPETTEI VX PPOVTILETE TTAVTOTE YIX ETIQPKI TIXPOXI) KEPT.

‘Eva eVTOIXIOHEVO KIBWTIO GEPICHOU / e€XepIOUOU POVO Tou, dev

eZao@ahilel TNV THPNCN TNG OPIOKNG TIUAG.
Mia okivduvn AeiToupyia givail SuvaTr HOVO TOTE, OTAV 1 UTTOTTIEDN
OTO XWPO TOTOBETNONG TNG €0Tiag dev uttepPaivel Tax 4 Pa (0,04
mbar). AUTO ETITUYXAVETOI, OTAV PHECK U KAEIVOUEVWV GVOIYUXTWY,
T.X. OTIG TOPTEG, OTO MOPAOUPX, OE CUVBUAIOHO HE EVO EVTOIXIZOHEVO
KIBwTIO aepIopoL/eEaepIopOU 1) HE GAN TEXVIKK PETPX, PTTOPE] VO
avamANpwOEei 0 AMXPAITNTOG AEPAG TTOU XPEITETAI VIO TNV KAUOT.
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ZnTnoTe 0g KABe TIEPIMTWON TN OUPBOUA Tou appodiou
KQTTVOSOXOKOOXPIOTH), O OTTIOIOC UTTOPEI VXX EKTIUNTEI TO GUVOAIKO
OUOTNHO OEPICHOU TOU OTIITIOU KOl V& 0OG TIPOTEIVE! TO KATGANAO
METPO xePIGUOU.

E&v 0 amoppo@nTrpag AEITOUPYEi OTTOKAEIOTIKK TNV AeIToupyia
QVOIKUKAOPOPIOG aEPa, TOTE N AeIToupyial eivai BuvaTh Xwpig
TTEPIOPICHO.

Kivduvog mupkayiag!

O1 evammobeaeig Aimoug oTo GIATPO Tou AiTToug prmopouv va
ava@Aeyouv. Mpémel va TNPOUVTa 01 TIPOBAETIOUEVEG GMOCTHOEIG
QOPAAEING, YIX TNV KITOPUYH HIGG CUCOWPEUDNG TNG BEPPOTNTAG.
MpooeETe T OTOIXEIC OXETIKK e TNV KOulival 00G. € TTEPITITWON TToU
AeiToupyoUv pPadi NAEKTPIKEG £0TIEG KOl £0TIEG OEPIOU, I0XUEI N
HEYOAUTEPN OVAQEPOPEVN OTIOOTAON.

H ouokeur eMTPEMETAI V& EYKOTAXOTOOEI HOVO PE TN HIK TIAEUPK TNG
ameuBeiog dimAa o YnAO vTouA&Ti 1y Toixo. H amdoTaon oo Tov
ToiX0 1 To YNAG VTOUAGTI TTpETEl VX eival To AlyoTepo 50 mm.
Kivduvog mmupkayiag!

O1 evamobéoeig Aimoug oTo GIATPO Tou AiTToug pmopoulv va
avopAeyolv. Kovt& oTn ouokeun pn JoUAeUETE TIOTE e QVOIXTH
PAOYQ (T1.X. PAOME). EYKATAOTAOTE TN OUOKEU KOVTX OE HIX E0TIOK
yiax oTeped UNKO Kauong (T1.X. UAa ) K&pBouva), Hovo ToTE, OTaV
UTTXPXEI EVAX KAEIOTO, PN aQaIpoUPEVO KAAUPUG. Agv EMTPEMETAI VO
dnuioupyoUVTal KXOOAOU OTTIVONPEG.

Kivduvog TpaupaTicpou!
To eEXPTAHATO OTO E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG UTTOpEi v eivai
KopTEP&. POP&TE TTPOOTATEUTIKA YAVTIOL

Ed&v n ouokeur) dev gival owoT& oTepewpevn pmopei va meael. OAx
TO OTOIXEIC OTEPEWONG TIPETIEI VO CUVOPUOAOYNBOUV KOAG KOl
oiyoupQ.

H ouokeun eivai Bapi&. M TN HETOKIVNON TNG CUOKEUNG gival
OTOPAITNTO 2KTOHA. XPNOILOTIOIEITE HOVO KATGAANACH BonenTIK:
HEDT.
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Kivduvog nAekTpomAngiag!

Ta eEoPTHUOTA OTO E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG PTTOPE Vo gival
KoPTEPX. To KOXAWDIO ouvdeong propei va urmooTel {Nuik. Kara Tnv

EYKOTOOTOON PNV TOOKI{ETE KAl PN HOYKOVETE TO Kahwdio olvdeong.

Kivduvog nAekTpomAngiag!

H amoouvdeon TnG cuokeung omd To JIKTUO TOU PEUPOTOG TIPETTEI VX
eivan omoTtednmote SuvaTr. H cuokeur) emTpémeTan va ouvdebdei ovo
0€ HIX TTPIC0r GOUKO TTOU EiVall EYKATEOTNUEVI CUUPWVO PE TOUG
KOWVOVIOUOUG. EQV TO @IG peT& Tnv TOmoBETNON dev eivail TAEoV
TIPOCITO, TIPETTEI 0T UOVIUIN NAEKTPIKI EYKATHOTOON Vo TPoPAETTETON
pIo SITAEN BIKKOTING OTIG PACEIG CUPPWV HE TOUG KAVOVIGHOUG
eYKOTGOTOONG. MOVO évag e€eIBIkeUpEVOG NAEKTPOAOYOG
EMTPETTETAI VO EKTEAETEI TN OTAOEPT NAEKTPIKI EYKATXOTOON. Epeig
OUVIOTOUHE VO EYKOTOOTHAOETE VO PIKDOGUTOHOTO BIOKOTTTN
TTPOOTACING (SIKOTITNG Fl) 0TO KUKAWPG TOU PEUPATOG TPOPODOTING
TNG CUOKEUNG.

Kivduvog aopugiag!

T UNK& TNG OUOKEUOTIOG eivail ETIKIVOUVA Yo TX TIaISIG.Mnv
aPrVveTe T TMAIdIK Vo TIXICOUV TTOTE e TA UNK& GUOKEUTTING.
Kivduvog TpaupaTicpou!

Kivduvog ITwong KOT& TNV €pYQCI 0T CUOKEUT. XpnoIUoTToINaTe
pIot OTOOEPN BITTAr) OKAAXK.

Kivduvog TpaupaTicpou!

ANOQYEG 0TV NAEKTPIKN 1] PNXAVIKI) Sour givai eTKIVOUVEG KOl
prropei va odnyrnoouv oe ecQaApEveg Aeitoupyieg. Mnv
TTPXYUXTOTTIOINCETE KAWIX OXAAQYT] OTNV NAEKTPIKN 1] PNXAVIKE dopr).

Fevikég uTTobEiEEIg

O1 eMPAVEIEG TG CUOKEUNG Eival EUXIOBNTEG. ATTIOPEUYETE TIG {NUIEG
KOO TNV EYKATAOTOON.
Aywyog anmaywyng Tou aEpa
Yrodeign: Mo Tig JIopapTUPIEG, TIOU OPEINOVTOI OTO TUAHO TOV
owé\[']vwv, 0 KATOOKEUXOTAC TNG OUOKEUNG OeV AVOAGUBAVE! KOIoK
guduvn.
H ouokeun emTuyX&vel TV 1I0QVIKN TNG 10U HECW €VOC HIKPOU,
€uBU owArva eEXEPITUOU KOl PO KATQ TO OUVOTOV PEY&AN
SIXUETPO CWANVO.
Me Toug HOKPIOUG TPOXIOUG CWANVEG KIMAYWYNG TOU GEPQ, TIG
TIOAEG KOTTUAEG 1 TIG SIGUETPOUG GWANVWY, TIOU EIVOl PIKPOTEPEG
omo 150 mm, dev EMTUYXAVETOI 1] IBOVIKI I0XUG GVOPPOPNONG KOl
0 B0puPog TOU AVEUIOTAPO YiveETOl SUVATOTEPOG.
O1 oWANVEC | 01 EUKKUTITOI CWANVEC TIOU XPNOILOTIOIOUVTOI VIO TNV
MOy WYH TOU GEPT TIPETTEI VO EIvVal OTTO [N EUPAEKTO UNIKO.
Kivduvog {nuIdg Aoyw MIOTPOPNG CUMTIUKVWUOTOC. EyKaTaoThoTe
TO KOOI €axepIopoU, apXiOVTAG OTIO TN CUCKEUT, UE HI EAaPI&
kAion (khion 1°).
ZTpoyyuloi cCwARvEQ
SuvioTaTal P eowTePIKN JIGUETPOG a6 150 mm, To AiyoTepo OpwG
120 mm.
Eminmeda KavaAio
H gowTepikr dioTopr| TIPETEI VO avTIOTOIXEI OTN SIGUETPO TWV
OTPOYYUAQV CWARVWV.
@ 150 mm mepimou 177 cm?
@ 120 mm mepimou 113 cm?
T emimeda KAVAAIG OV TIPETTEI V& €X0UV XTTOTOHEG GANAYEQ
KoTeubuvong.
3 TIePIMTWON TToU SIPEPOUV OI SIGHUETPOI TWV CWANVWV
ToTOOETOTE Awpideq aTEYAVOTIOINONG.

HAekTpIKN ocuvdeon
Ta amopaiTnTa oToIXEIC GUVOEDNG PPIOKOVTAI OTNV TVOKIOX TUTTOU
0T CUCKEUN.
AuTN n ouokeun avTamokpiveTal oTIg SiaTagelg TNG EK mepi
QVTITIGPOOITIKOV CUCTNURTWV.
AUTI n CUOKEUN EMITPEMETAI VO 0UVOEDEI POVO o€ TIPI{0r COUKO
EYKOTEGTNHEVN CUUPWVA HE TIG TIPOSIXYPOPEG.
TomoBeTrioTe TNV TPI{X COUKO KOTA TO SUVATOV EVTOC TNG
eTEVOUONG TNG KOUIVASOG.
H mpifa coUko Bax ipemel va gival ouvdepévn peow EexwpioTou
KUKAQUOTOG.
Ed&v n mpilat GOUKO PET& TNV EYKATROTAON TNG OUCKEUNG OeV givai
TA£OV TTPOOITH, TTPETIEI OTNV EYKATHOTOON VO UTTGPXE! HIO DIGTOEN
BIOKOTTNG OAWV TWV TIOAWV (TT.X. SICKOTITNG TTPOOTATING Y WYDV,
COPARAEIEG KOI QUTOPATOG DIGKOTITNG ETTAPIG) HE EVO OIAKEVO
eMaQng To Aiydtepo 3 mm.

MpoeToIpXoix TNG CUVXPHOAOYNONG
Mpoocoxr!
BeBaiwOeite, 0TI 0TNV TIEPIOXT TWV OTIOV O€ BPICKOVTOI NAEKTPIKK
KOAWJIX, CWANVEG TTAPOXNG aepiou 1) vepou.
‘EAeyxog Toixou
O ToiX0G TIPETE! VA gival €MMed0G, KXOETOC KOl € ETTARPKI AVTOXH.
To B&OOC TwV OTIOV TIPETTEI V& AVTIOTOIXEI 0TO prkog Twv Bidwv. Ta
BUOPOTO TIPETTEI VO CUYKPOTOUVTOI OTOOEP.
O1 Bideg kau Tax BUOHOT TTOU TIoPadidovTal Hadi e TN CUOKEUN
€ival KATGANAX I GUUTIOYT) TOIXOTTONX. M0t GANEG KATXOKEUEG
(T.X. yugooavida, mopwdeg pumeTov, TOURAx Poroton) mpemel va
XPNOIHOTTIOINOOUV QVAAOYX HECX OTEPEWONG.
To péy. B&Pog Tou amoppoPNnTHPX avepxeTal o 60 kg.
AIXOTAROEIG CUCKEUNG KOI KTTOCTROEIC XOPAAEING
MpooéTe TIg SlooTdoEIg TNG ouokeung. (Eik. A)
MpooétTe TIg amooTaoeig aopaieiog. (Eik. B)
E&v o1 00nyieg eyKATHOTAONG TNG OUCKEUNG HAYEIPEPATOC aiepiou
TTIPOPBAETIOUV HIC SIXPOPETIKI AIMOCTAON, A&BETE UTTOYN TIAVTOTE TNV
peyoAUTepn amooToon.

MNpoeToipacia eykataoTaong (Eik. 1)

1. 2edI&0TE OTOV TOIXO UIOt KAOETN KEVTPIKI YPOUUA oo TNV 0podn
HEXPI TNV K&TW OKYI TOU GITOPPOPNTHPC.

2. 3npodeyTe TIG BE0EIS yIo TIG BIGEG KON TO TTEPIYPOHPA TNG TTEPIOKAG
avapTNONG.

3. AvoiETe TPUTIEG VIO TIG OTEPEWOEIG KA BAATE PEOT TOX BUCHOTY
100TIEdC e TOV TOIXO.

ZuvapHoAoynon Tou oTnpiypaTog Toixou (EIK. 2)

1. BIdwoTe T ywvIa CUYKPATNONG YIX TNV €MEVOUCH TNG KAUIVEOXG.

2.BidwaoTe TIg SU0 AVAPTAOEIG TOU ITOPPOPNTHPX KOAX PE TO XEPI.
Mn opméeTe TIg Bideg!

TomoB£TNnoN GUOKEUNG

1. Movo yiax £ékdoon pe avakukAogopia Tou agpa (EiK. 3):

— TomoBeTrioTe To PIATPO Kl 0TI dUO MAEUPEG OTN POVASX
avakukhopopiog Tou agpa AA 442 810.

— AvOpTROTE TN HOVASX OVOKUKAO(QOPIGG TOU BEPD OTN YWViok
OUYKP&TNONG. ZTEPENOTE TNV e 2 Bideg OTOV TOIXO.

2.MOVO YI0 GUVOUXOHO PE ECWTEPIKO GUYKPOTNHA AVEHIOTHPX
AR 400 143 (Eik. 4a):

— ZePidwoTe TN Aapopiva KXAUYNG OTOV GIMOPPOPNTHPA:

Auare TiG 4 Bideg, agaipéoTe TN Aapapiva kGAuwng, BIBwOTE
Eavax TIg 4 PIdeg.

— SMPWETE TO CUYKPOTNHX TOU GVEUIOTHPO GITO TIAVM PECK OTOV
AImOPPOPNTNPC. 2TEPENOTE pe 4 Bideg.ZuvdéaTe To KAAWSIO
OIKTUOU KXl TO KGAWDDIO EAEYXOU OTN HOVADX EAEYXOU.

3.MOVvo yIo GUVBUXOHO E EEWTEPIKO CUYKPOTNHX XVEHIOTHPX
AR 4.. (EIK. 4b):

— ZuvBEaTE TO EEWTEPIKO CUYKPOTNUO TOU QVEPIOTIPO KO TN
HOV&OQ EAEYXOU TOU GImoppopnTNES Pe To KXAwIo JIKTUoU. Ta
QIC TTPETTEl V& XOPOAigouV.

Yrodeign: O1 umodoxeg ouvdeang X1 kai X2 eivau idieg.

— 2uvdéoTe To KXAWSIO SIKTUOU OTN HOVADX eAEyXOU.

4. AvopTrioTe TOV AIMOPPOPNTAPX 0TI dUO AVAPTHOEIG £TOI, WOTE VO
aopalioel oTaOEPA.

5. EuBuypappioTte opiOVTIX TOV KITOPPOPNTHPX, TTEPICTPEPOVTAC TIG
QVOPTNOEIG. AV XPEIXOTEI, I GUCKEUN| PTTOPEI VO UETOTOTTIOTEI TTPOG
T 0editx 1 T axploTepd. (EIk. 5a)

6.3piETe KOAX TIG BidEQ TWV AVOPTOEWV. 3€ QUTH TNV TTEPITITWON
KPOTOTE KOAK TIC AGVOPTNOEIC, YIX V& EUTIODICETE HIC TIEPICTPODI).

7.3TepeOTE TOV AMOPPOPNTNHPX pe dUo Bideg MAvw omd TIG

AVOPTNOEIC Kol TIPO0BeTA pe SUO0 BideGOTO KATW PEPOC TOU

amoppopnThEa aTov ToiXo. (EIK. 5b)

Zuvdeon TnG ouokeunq (EiK. 6)

Yrodei&eig
3TN Aeimoupyia e€xepiopoU TTPETIEl V& TOTTOOETNOEI Eva KAXTIETO
HIoG KoTelBuvang. Edv ot cuokeun de oupmepIAapBaveTal
KAVEVO KAXTTETO HIG KAXTEUOUVONG, TOTE PTTOPEITE VO TO
TIPOUNOEUTEITE OTX EIDIKA KATOOTHHOTO.
Av 0 0€POC AMAYWYNG OIOXETEUETAI OTO UTTAIOPO PECW TOU
e€wTePIKOU TOiXOU, Ba TTPETIEI VO XPNOIPOTIOINBEI EVOG
TNAEOKOTIIKO, eVTOIXIOUEVO KIBWOTIO.
Av xpnoiporoindei dAoUIVEVIOG CWANVOG, TIPETTEI VO AEIGVETE
TIPONYOUPEVWG TNV TTEPIOXT oUvEeoNnG.
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Karaokeun Tng ouvdeong eEXePICHOU

ZwAnvag e§xepiopol @ 150 mm (CUVICTWHEVO PEYEDOQ)

1. ZUCKEUI UE ECWTEPIKO CUYKPOTNHX avepioTpa AR 400 143:
21epewoTe TO OWARVA eEXEPIOHOU AMEUBEING OTO OTOHIO GEPC TOU
OUYKPOTAPOTOG TOU QVEUITTIPA.

2. ZUCKEUN XWPIG ECWTEPIKO CUYKPOTNHX AVEUICTHPX
AR 400 143:

— ZeP1dwoTe TO OTOPIO UVEEDNG Ao TN Adpapiva KXAUYNG OTOV
AmopPPOPNTAPQ.
— 3TepewoTe TO OWANVQ EXEPICUOU OTO OTOUIO oUVEEDNG.
— BidwoTe To oTpI0 0UVEECNG OTN Aapapiva KGAUYNG oTov
AmopPPOPNTNAPQL.
3. KaTookeudoTe T oUvdean 0To Gvolypa e€aepiopoU.
4. 3TeyavortoinoTe KATGAANAG T onueia ouvdeong.

Kataokeun TG ouvdeong peUUATOG

1. TormoBeTrOTE TO PEUPTOANTTN (PIG) OTNV TIPI{Cx COUKO.

2.3 MePIMTWON HIKG GMopaiTNTNG OTOOEPNG OUVSEDNG, TTPOCEETE
TTXPAKOA® TIC UTTodEiEeIq aTO KEPEAXIO HAeKTpPIKN cUvdean.

ZuvapHoAOGYNoN TNG EMEVOUONG KAXHIVAIXG

1. AQaIpEDTE TNV MTPOCTOTEUTIKI PePBP&VN kol amd TIG Suo
€MevoUTeIg TNG KOUIVADOG.

2. JuvappoAoynoTe TNV eMavw emévduon TNG KaUIvadog. (EIK. 7)
AvopTroTe To 5U0 TAEUPIKA TOIXWHATA OTIG YWVieG OUYKPATNONG
Ko BIdwaoTe TG orTo TIG OUO TTAEUPEG.

3. ZuvoappoAoynoTe TNV K&Tw emevouon TnG KapIvadog. (Eik. 8)
AuyioTe eAa@P& TIPOG Ta €€ TIG DUO TIAEUPIKEG AXPAPIVEG,
QVOPTAOTE TIG TTIOW OO TNV EMAVE EMEVOUCN TNG KAUIVAOOG KA
TNEOTE TIG PETAEU TOUG PEXP! TO TEPHO.

Yo8€IEN: Mo va amopuUYETE TUXOV YPOXTOOUVIEG, BAATE yIk
TTIPOCTAOIC XXPTI TIAVW OO TIG AKUEG TNG KATW EMEVEUONG TNG
KXPIVEOOG.

4.B&ATE TNV K&TW €MEVOUON TNG KAXUIVEDOG OTN GUOKEUT).

5. TomoBeTrioTe To PiATpO Airoug. (EIK. 9)

MNpooBeTn ££080G HETAYWYNG

O1 epyaicieg TNV MIPOCBETN £E050 UETOYWYNG ETITPEMETON VO
EKTEAEOTOUV HOVO OO £VAV EIOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO, AoUBAVOVTOG
UTTOYN TOUG KOVOVIOHOUG KOI T TIPOTUTTA VI TNV EKKOTOTE XWPOK.

H ouokeur| 8100&Tel pio TpoceTn €050 peTaywyng X16 (emoagn
XWPIg SUVOHIKO) Yo T oUVOEDN TTEPAITEPW CUCKEUWY, OTIG YIX
MOPAGEIYHO PIOG UTIBPXOUCOG OO TN PEPIS TOU KTIPIOU
EYKATAOTOONG OEPIOHOU. H eTOQr KAEIVEI, OTOV O GVEUIOTAPOG Eival
EVEPYOTIOINUEVOG KOl QVOIYEI, OTAV 0 QVEUIOTHPOG EiVal
QITEVEPYOTIOINPEVOG.

H €€000¢ peTaywyng BPIiokeTal K&TW oo Eva KAAUPpA. loxug
peToywyng To moAu 30 V/1 A (AC/DC). To orfjpa To OTT0io GUVOEETAI
PE TNV ETTOQI TIPETTEI VX OVTIOTOIXEI OTNV KATNYOPIia TPOOTOCING 3.

ZUvdeon yix EVa SIKKOTITN EMXPNG MXpxOUpou
AA 400 510

O1 epyoadieg oTn olvdeon Tou BIGKOTITN EMAPNG TaPaBUPoU
ETITPETETAI VO EKTEAEGTOUV PIOVO IO €OV EIGIKEUNEVO
NAEKTPOAOYO, ASUBAVOVTAG UTTOW TOUG KAVOVIOUOUG KOl T
TTIPOTUTIAX YIX TNV EKXOTOTE XWPO.

H ouokeur| 8100&Tel P emopr| ouvdeoNG X17 yio eva SIoKOTITN
EMAPNG TaPaBUpouU. O JIGKOTITNG EMTAPNG TTHPAOUPOU ivail
KOTAAANAOG IOt XWVEUTH 1] €TTITOIKN CUVOPHOAOYNON. AGUBAVETE TO
OIOKOTTITN eTTaPC TTapadUpou AA 400 510 EexwpIoT& WG EEXPTNHA.
Mpoge€Te TG UTTOSEIEEIG YIo TN CUVOPHOAGYNON TTOU CUVOdeUoUV TO
OIOKOTITN ETOPNC TTOPaBUpPOU.

Se mepinTwon ouvdedepevou SIOKOTITN ETIOPNG TTOPaOUPOU
AEITOUPYEi 0 BEPIOHOG TOU GIMOPPOPNTHPA LOVO PE GVOIXTO
map&Bupo. O PWTIOPOG AEITOUPYEI ETTIONG KA e KAEIOTO TTOXP&OUPO.
OTav evepyorToleiTe TOV XePIOUO e KAEIOTO TTap&BUPO, avaBooprvel
TO TIANKTPO TNG €MAEYPEVNG BOOUIDOG AVEUIOTIPX KOI O GEPIOHOG
TTXPAPEVE] ATEVEPYOTTOINUEVOG.

OTav e evepyoroinpévo Tov aepIopod KAeioeTe To Map&Oupo, N
OUOKEUI OITeVEPYOTIOIEl HECX 0 5 DeUTEPOAETITX TOV XEPICUO. TO
TARKTPO TNG eTMAEYUEVNG BaOUISOG avepIoT PO GvaBoaBrVel.

To OUVOAIKO CUOTNHG GEPICPOU 0€ OUVOUNOUO e EVO DIGKOTITN
ETIOPNNG TTOPaOUPOU TIPETTEl VO a€looynOei ammod Evav
KOTTVOOOXOKXOXPIOTH.

AikTuwpevn Asitoupyia (Eik. 10)

Mrmopei va SIkTuwBoUV TIEPIocdTEPEG OUOKEUEG. O PWTIOUOG KOl O
QVEUIOTHPOC OAWV TWV CUCKEUMV AEITOUPYOUV OUYXPOVWG.

JuvdEDTE OEIPIOKA TIG GUOKEUES PECW TwV Urmodoxwv ouvdeong X1
ko X2 (1Icoduvopa). H ogip& Tng SIKTUWGONG dev €Xel Kapia eTIppOr).
Edv Ta ouvnupéva KoAwdIa SIKTUOU givail TIOAU KOVTQ,
XpnoigoroinoTe éva KaAwdio SIKTUOU Tou eumopiou (To AlydTepo
Cath, BwpaKiopEvo).

MeyioToG 0pIBUOG OUVBPOUNTAV: 20 CUKEUEG, SUVONKO prjKog OAwv

TV KoAwSiwv SIKTUOU: 40 peTpa. H AeiIroupyia TG eYKATAOTAON

TIpETEl Vo eAeyxOei amd Evav €I0IKEUPEVO TEXVIKO KOTO TNV GPXIKN

EYKOTXOTOON.

H BAGPBN evog ouvdpounTn (dIOKOTT T&ONG, KIMOCUVIEDH TOU

KoAwdiou BIKTUOU) 0dnyei 0To PTTAOK&PIoUG TNG AEITOUPYiaG Tou

QVEPIOTHPX TOU OUVOAIKOU GUOTHOTOG. OAX TOX TIAAKTPG 0T

OUOKEUI GVaBOORrvVouv.

3& mepinTWor PIoG oANAYNG TNG SIGUOPPWANG MPETTE! VoL

QPXIKOTTOINOEI EK VEOU N EYKOTHOTAON:

1. Zef1dwoTe TN Aapapiva K&AUYNG.

2.MaTrioTe To TANKTPO emava@opdg (Reset) Tooo, PEXP! VO v Bouv
ouveEXWE Kl ol 6Uo pwTodiodol (LED) (mepimou 5 deuTepoAenTx).
MeT& evTog 5 SeUTEPOAETTWV CPHOTE TO TTAAKTPO.

3.BidwaoTe TN Aapopiva KEGAUYNG.

4. AvaBeaTe Tov EAeYX0 TNG AEITOUPYIOG TNG EYKOATAROTAONG HETE TNV
OPXIKOTTOINGN O€ EVOV EIDIKEUPEVO TEXVIKO.

ATTOCUVAPHOAOYNON TNG CUCKEUNG
1. ApaupéaTe To QIATPO AiTToug.

2. \UoTe TNV €mMeEVOUDN TNG KOUIVAOOG.
3.0£0Te TN OUOKEUN EKTOG PEUHATOG.

4. \UoTE TOUG aywyoug eEXEPICHOU.

5. \UoTe TIg Bideg oPaAeiag.

6. AQQIPEDTE TN CUOKEUN).

A Indicaciones de seguridad importantes

Leer con atencion las siguientes instrucciones. Solo asi se puede
manejar el aparato de forma correcta y segura. Conservar las
instrucciones de uso y montaje para utilizarlas mas adelante o
para posibles futuros compradores.

Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no
debe conectarse en caso de haber sufrido dafos durante el
transporte.

Solamente un montaje profesional conforme a las instrucciones de
montaje puede garantizar un uso seguro del aparato. El instalador
es responsable del funcionamiento perfecto en el lugar de
instalacion.

La anchura de la campana extractora debe corresponder por lo
menos a la anchura de la zona de coccion.

Para la instalacién deben observarse las prescripciones técnicas
validas en cada momento y los reglamentos de las companias
locales suministradoras de electricidad y gas.

Para la desviacidn de la salida del aire se han de seguir las
disposiciones oficiales (ej. normativas de edificacién del pais).

iPeligro de muerte!

Los gases de combustidon que se vuelven a aspirar pueden
ocasionar intoxicaciones. La salida de aire no debe transmitirse ni
a una chimenea de humos o gases de escape en servicio ni a un
hueco que sirva como ventilacion de los recintos de instalacién de
equipos calefactores. Si la salida de aire se va a evacuar en una
chimenea de humos o gases de escape que no esta en servicio,
sera necesario contar previamente con la aprobacion
correspondiente del técnico competente de la zona.

iPeligro mortal!

Los gases de combustidn que se vuelven a aspirar pueden
ocasionar intoxicaciones.

Garantice una entrada de aire suficiente si el aparato se emplea
en modo de funcionamiento en salida de aire al exterior junto con
un equipo calefactor dependiente del aire del recinto de
instalacion.

Los equipos calefactores que dependen del aire del recinto de
instalacion (p. ej., calefactores de gas, aceite, madera o carbdn,
calentadores de salida libre, calentadores de agua) adquieren aire
de combustidn del recinto de instalacion y evacuan los gases de
escape al exterior a través de un sistema extractor (p. €j., una
chimenea).
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En combinacién con una campana extractora conectada se extrae
aire de la cocina y de las habitaciones proximas; sin una entrada
de aire suficiente se genera una depresién. Los gases venenosos
procedentes de la chimenea o del hueco de ventilacion se vuelven
a aspirar en las habitaciones.

Por tanto, asegurarse de que siempre haya una entrada de aire

suficiente.

Un pasamuros de entrada/salida de aire no es garantia por si

solo del cumplimiento del valor limite.
A fin de garantizar un funcionamiento seguro, la depresién en el
recinto de instalacion de los equipos calefactores no debe superar
4 Pa (0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aberturas que no
se pueden cerrar, p. €j., en puertas, ventanas, en combinacién
con un pasamuros de entrada/salida de aire o mediante otras
medidas técnicas, se puede hacer recircular el aire necesario para
la combustion.

u

7T

Pedir siempre asesoramiento al técnico competente de su region,
que estara en condiciones de evaluar todo el sistema de
ventilacion de su hogar y recomendarle las medidas adecuadas
en materia de ventilacion.

Si la campana extractora se utiliza exclusivamente en
funcionamiento en recirculacion, no hay limitaciones para el
funcionamiento.

iPeligro de incendio!

Los depdsitos de grasa del filiro de grasas pueden prenderse. Hay
que respetar las distancias de seguridad prescritas para evitar una
condensacion del calor. Se deben tener en cuenta las
indicaciones del recipiente de coccidn. Si se utilizan
conjuntamente zonas de coccion de gas y eléctricas, rige la
distancia indicada mas grande.

Solo un lado del aparato debe instalarse directamente junto al
armario o pared. La distancia respecto a la pared o al armario en
alto debe ser por lo menos de 50 mm.

iPeligro de incendio!

Los depdsitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse.
Nunca trabaje con una llama directa cerca del aparato (p. €j.,
flambear). Instalar el aparato cerca de un equipo calefactor para
combustibles sélidos (p. €j., madera o carbdn) solo si se dispone

de una cubierta cerrada no desmontable. No deben saltar chispas.

iPeligro de lesiones!

Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados.
Usar guantes protectores.

Si el aparato no esta fijado correctamente, puede caerse. Todos
los elementos de fijacion deben montarse debidamente.

El aparato es pesado. Para mover el aparato se necesitan
2 personas. Utilizar inicamente los medios auxiliares
apropiados.

iPeligro de descarga eléctrica!

Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados. El

cable de conexién podria resultar dafnado. No doblar ni aprisionar
el cable de conexion durante la instalacién.

iPeligro de descarga eléctrica!

Debe ser posible desenchufar el aparato de la red eléctrica en
cualquier momento. El aparato solo podra conectarse a una toma
de corriente de instalacion reglamentaria y provista de toma de
tierra. Segun la normativa de instalacion, si el conector ya no es
accesible tras el montaje, la instalacién eléctrica con toma de
tierra debera constar de un dispositivo de separacion en las fases.
Solo un electricista cualificado puede efectuar la instalacion
eléctrica fija. Se recomienda la instalacion de un interruptor de
corriente de defecto (interruptor diferencial) en el circuito de
alimentacion del aparato.

iPeligro de asfixia!

El material de embalaje es peligroso para los nifios. No dejar que
los nifios jueguen con el material de embalaje.

iPeligro de lesiones!

Peligro de caida al realizar trabajos en el aparato. Utilizar una
escalera plegable que sea segura.

iPeligro de lesiones!

La realizacion de modificaciones en la estructura eléctrica o
mecanica resulta peligrosa y puede provocar un funcionamiento
erréneo. No realizar modificaciones en la estructura eléctrica ni
mecanica.

Consejos y advertencias generales

Las superficies del aparato son sensibles. Evitar dafos durante la
instalacion.

Conducto de evacuacion del aire
Nota: La garantia del fabricante del aparato no cubre las
reclamaciones que se atribuyan al segmento de conductos.

El aparato alcanza su potencia éptima con un conducto de
salida de aire rectilineo y corto, que tenga un diametro lo mas
grande posible.

Mediante conductos de salida de aire largos y rugosos, con
muchos codos o con un didmetro inferior a 150 mm, no se
consigue la capacidad de aspiracion optima y los ruidos del
ventilador seran mayores.

Los tubos o las mangueras para el tendido del conducto de
salida del aire deben estar fabricados con material ignifugo.

Peligro de darios por recirculacion del vapor condensado. Instalar
el canal de salida de aire del aparato ligeramente inclinado hacia
abajo (1° de desnivel).
Conductos cilindricos

Se recomienda un didmetro interior de 150 mm; el didmetro
minimo es de 120 mm en todo caso.

Conductos planos

La seccidn interior debe corresponder al diametro de los
conductos cilindricos.

150 mm @; aprox. 177 cm?
120 mm @; aprox. 113 cm?

Los conductos planos no deben presentar desvios
pronunciados.

Si los diametros del conducto difieren de lo anteriormente
mencionado, utilizar tiras obturadoras.
Conexion eléctrica

Los datos de conexion necesarios se encuentran en la placa de
especificaciones del aparato.

Este aparato cumple con las disposiciones en materia de
supresion de interferencias de la CE.

Este aparato solo podra conectarse a una toma de corriente con
toma a tierra instalada de acuerdo con la normativa.

En la medida de lo posible, colocar la toma de corriente con toma
a tierra dentro del revestimiento de la chimenea.

La toma de corriente con toma a tierra debe estar conectada
mediante un circuito propio.

Si una vez instalado el aparato, no se puede acceder a la toma
de corriente con toma a tierra, la instalacion debe contar con un
seccionador omnipolar (p. €j., interruptor automatico, fusibles y
contactores) con una abertura de contacto minima de 3 mm.

Preparativos para el montaje

jAtencion!

Asegurarse de que no haya cables eléctricos o tuberias de gas o
agua en el area donde se va a taladrar.

Comprobar la pared

La pared debe ser plana, vertical y tener suficiente capacidad de
carga.

La profundidad de los taladros debe ser equivalente a la
longitud de los tornillos. Los tacos deben quedar bien sujetos.

Los tornillos y tacos suministrados son apropiados para
mamposteria sélida. Para otro tipo de construcciones (p. €j.,
placas de yeso, hormigdn celular, ladrillos Poroton) se deberan
utilizar medios de fijacion apropiados.

El peso maximo de la campana extractora es de 60 kg.

Medidas del aparato y distancias de seguridad
Tener en cuenta las medidas del aparato. (Fig. A)
Tener en cuenta las distancias de seguridad. (Fig. B)

Si las instrucciones de instalacion de la estufa de gas establecen
una distancia distinta, debera tenerse en cuenta la distancia
mayor.
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Preparar la instalacion (Fig. 1)
1. Dibujar en la pared una linea central vertical desde el techo hasta
el borde inferior de la campana extractora.

2. Dibujar las posiciones para los tornillos y el contorno de la zona
de enganche.

3. Taladrar los orificios para las fijaciones e introducir los tacos de
tal manera que queden enrasados con la pared.

Montar el soporte de la pared (Fig. 2)
1. Atornillar la escuadra de sujecion para el revestimiento de la
chimenea.

2. Atornillar manualmente las dos suspensiones para la campana
extractora. No apretar los tornillos de las suspensiones.

Montaje del aparato

1.Solo para la version de recirculacion de aire (Fig. 3).

— Colocar filtro en los dos lados del mddulo de recirculacién de
aire AA 442 810.

— Enganchar el médulo de recirculacion de aire con la escuadra
de fijacion. Sujetar en la pared con 2 tornillos.

2.Solo en combinacidn con el médulo del ventilador interno
AR 400 143 (Fig. 4a).

— Desatornillar la chapa protectora en la campana extractora:
desatornillar los 4 tornillos, retirar la chapa protectora,
atornillar de nuevo los 4 tornillos.

— Introducir el médulo del ventilador desde arriba en la campana
extractora. Sujetar con 4 tornillos. Conectar el cable de red y
el cable de control al médulo de control.

3.Solo en combinacion con el médulo del ventilador externo
AR 4. (Fig. 4b):

— Conectar el médulo del ventilador externo y el médulo de
control de la campana extractora con el cable de red. Los
enchufes deben encajar.

Nota: Los manguitos de conexién X1 y X2 son idénticos.

— Conectar el cable de red al médulo de control.

4. Enganchar la campana extractora en las dos suspensiones de tal
modo que quede encajada firmemente.

5. Ajustar horizontalmente la campana extractora girando las
suspensiones. En caso necesario, el aparato puede desplazarse
hacia la derecha o izquierda. (Fig. 5a)

6. Apretar los tornillos de las suspensiones. Sujetar las
suspensiones para evitar que se giren excesivamente.

7.Asegurar en la pared la campana extractora con dos tornillos por
encima de las suspensiones y adicionalmente con dos tornillos
en la parte inferior de la campana extractora. (Fig. 5b)

Conectar el aparato a la red eléctrica (Fig. 6)

Notas

En caso de evacuacion exterior de aire, se debe montar una
valvula antirretorno. Si no se incluye una valvula antirretorno en

el aparato, esta se puede adquirir en un comercio especializado.

Si la salida de aire se evacua a través la pared exterior, se
debera utilizar un pasamuros telescépico.

Si se utiliza un tubo de aluminio, pulir previamente la zona de
conexion.
Conexion de la salida de aire
Diametro del tubo de salida de aire 150 mm (tamaiio
recomendado)

1. Aparato con médulo del ventilador interno AR 400 143.
Sujetar el tubo de salida de aire directamente en la tubuladura de
aire del médulo del ventilador.

2. Aparato sin modulo del ventilador interno AR 400 143.

— Desatornillar el racor de empalme de la chapa protectora en la
campana extractora.

— Sujetar el tubo de salida de aire en el racor de empalme.

— Atornillar el racor de empalme de la chapa protectora en la
campana extractora.

3. Establecer la conexién con la abertura de salida de aire.

4. Obturar convenientemente los puntos de unién.

Montaje de la toma de corriente

1. Insertar el enchufe en la toma de corriente con toma a tierra.

2.En caso de requerirse una conexion fija, tener en cuenta los
consejos y advertencias del capitulo Conexidn eléctrica.

Montar el revestimiento de la campana

1. Retirar las laminas protectoras ubicadas en ambos
revestimientos de la chimenea.

2. Montar el revestimiento superior de la chimenea. (Fig. 7)

Enganchar y atornillar las dos chapas laterales en la dos
escuadras de fijacion.

3. Montar el revestimiento inferior de la chimenea. (Fig. 8)

Doblar levemente hacia fuera las dos chapas laterales,
engancharlas detras del revestimiento superior de la chimeneay
presionarlas hasta el tope.

Nota: Para evitar arafiazos, colocar papel a modo de proteccion
sobre los bordes del revestimiento inferior de la chimenea.

4. Colocar el revestimiento inferior de la chimenea sobre el aparato.
5. Montar el filtro antigrasa. (Fig. 9)

Salida de conexion adicional

Los trabajos en la salida de conexién adicional solo deben
llevarlos a cabo electricistas profesionales que conozcan las
disposiciones y normativas vigentes en el pais correspondiente.
El aparato dispone de una salida de conexién adicional X16
(contacto libre de potencial) para conectar otros aparatos como,
por ejemplo, un equipo de ventilacidn existente. El contacto se
cierra si el ventilador esta conectado y se abre si el ventilador esta
desconectado.

La salida de conexién se encuentra debajo de una cubierta.
Potencia de conexién maxima 30 V/1 A (CA/CC). La sefal que se
conecta al contacto debe ser de la clase de proteccién 3.

Conexion para interruptor de contacto de la
ventana AA 400 510

Los trabajos en la conexidn para el interruptor de contacto de la
ventana solo deben llevarlos a cabo electricistas profesionales
que conozcan las disposiciones y normativas vigentes en el pais
correspondiente.

El aparato cuenta con una conexién X17 para un interruptor de
contacto de la ventana. El interruptor de contacto de la ventana es
adecuado tanto para el montaje encastrado como para el montaje
en superficie. Se recibe el interruptor de contacto de la ventana
AA 400 510 por separado, como accesorio. Se han de tener en
cuenta las instrucciones de montaje adjuntas al interruptor de
contacto de la ventana.

Cuando el interruptor de contacto de la ventana esta conectado, la
ventilacién de la campana extractora funciona Unicamente con la
ventana abierta. La iluminacién funciona también con la ventana
cerrada.

Si se conecta la ventilacion con la ventana cerrada, parpadea el
pulsador del nivel de ventilacion seleccionado y la ventilacién
permanece desconectada.

Si se cierra la ventana estando conectada la ventilacion, el
aparato desconecta la ventilacion en un intervalo de 5 s. El
pulsador del nivel de ventilacién seleccionado parpadea.

Un deshollinador debe valorar todas las conexiones de aire junto
con el interruptor de contacto de la ventana en funcién del estado
de la ventana.

Funcionamiento conectado (Fig. 10)

Se pueden conectar varios aparatos. Las luces y los ventiladores

de todos los aparatos funcionan de forma sincronizada.

Conectar los aparatos en serie mediante los bornes de conexion

X1y X2 (equivalentes). El orden de la conexién no influye. Si los

cables de red suministrados son demasiado cortos, utilizar un

cable de red convencional (min. Cat5, apantallado).

Numero maximo de conexiones: 20 aparatos. Longitud total de

todos los cables de red: 40 m. Un profesional cualificado debe

comprobar la funcionalidad de la instalacién en la primera

instalacion.

Si uno de los aparatos conectados falla (interrupcion de la tensién,

separacion del cable de red), se bloqueara el funcionamiento del

ventilador de todo el sistema. Todas las teclas del aparato

parpadean.

Si se modifica la configuracion, se debera reiniciar la instalacion:

1. Desatornillar la tapa protectora.

2. Pulsar la tecla Reset hasta que los dos LED se iluminen de forma
permanente (aprox. 5 segundos). Después de 5 segundos, soltar
la tecla.

3. Atornillar la tapa protectora.

4. Contactar con profesionales cualificados para que comprueben
el funcionamiento de la instalacion tras el reinicio.
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Desmontaje del aparato

1. Retirar el filtro antigrasa.

2. Aflojar el revestimiento de la chimenea.
3. Desconectar el aparato de la corriente.
4. Aflojar los conductos de aire de salida.
5. Aflojar los tornillos de seguridad.

6. Sacar el aparato.

/\ Olulised ohutusnéuded

Lugege kasutusjuhend hoolikalt I4bi. Sellest leiate vajaliku teabe
seadme ohutuks ja digeks kasitsemiseks. Hoidke kasutus- ja
paigaldusjuhend alles hilisemaks kasutamiseks vdi seadme
jargmiste omanike tarvis.

Kontrollige seade pérast pakendi eemaldamist tle. Transpordil
tekkinud vigastuste tuvastamise korral arge ihendage seadet
vooluvorku.

Turvaline kasutamine on tagatud ainult siis, kui paigaldamine
toimub vastavalt paigaldusjuhendile. Paigaldatud seadme veatu
1006 eest vastutab paigaldaja.

Ohupuhasti peab olema vahemalt sama lai nagu keeduala.
Paigaldamisel tuleb jérgida kehtivaid ehituseeskirju ja kohalike
elektri- ning gaasivarustusettevétjate ndudeid.

Heitéhu véljajuhtimisel tuleb jargida ametkondlikke ja digusaktides
satestatud noudeid (nt ehitusmaarust).

Eluohtlik!

Ruumi tagasi tungivad polemisgaasid tekitavad muirgistusohu.
Heitdhku ei tohi vélja suunata ei kasutuses oleva suitsu- voi
heitgaasil6dri ega ka Sahti kaudu, mis on ette nahtud
kuttekolletega ruumide dhutamiseks. Kui heitdhk suunatakse
suitsu- vOi heitgaasildori, mis ei ole kasutuses, tuleb see
kooskélastada paédsteametiga.

Eluohtlik!
Ruumi tagasi tungivad pdlemisgaasid tekitavad murgistusohu.

Kui seade t66tab dratdmberezimil ja samal ajal kasutatakse
korstnaga kuttekollet, tuleb hoolitseda selle eest, et ruumis oleks
piisavalt varsket dhku.

Ruumi 6hust soltuvad kuttekolded (nt gaasi-, 6li-, puu- voi
soekittel to6tavad kitteseadmed, labivoolukuumutid, kuuma vee
seadmed) saavad polemiseks vajalikku 6hku ruumist, kus
kittekolle asub, ja suunavad heitgaasid Iabi véljalaskeststeemi (nt
166ri) ruumist vélja.

Sisselulitatud 6hupuhasti viib kddgist ja kérvalruumidest 6hu vélja
— kui piisaval hulgal varsket 6hku juurde ei tule, tekib alaréhk.
L&orist voi véljatombekanalist tulevad mirgised gaasid imetakse
tagasi eluruumidesse.

Seepérast tuleb alati hoolitseda selle eest, et ruumi tuleks juurde
piisavalt varsket 6hku.

Ventilatsiooniava iseenesest ei taga veel piirvaartusest
kinnipidamist.
Ohutu kasutamine on véimalik vaid juhul, kui ruumis, kus asub
kuttekolle, ei tduse alardhk tle 4 Pa (0,04 mbar). See on véimalik
siis, kui ruumi tuleb pdlemiseks vajalikku éhku juurde uste,
akende, seina ventilatsiooniavade voi muude tehniliste lahenduste
kaudu.

u
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Kusige igal juhul ndu tuleohutusspetsialistilt, kes oskab hinnata
maja ventilatsioonislisteemi tervikuna ja soovitab teile sobivat
lahendust ventilatsiooniks.

Kui 6hupuhastit kasutatakse Uksnes 6huringlusreziimil, ei ole
kasutamisel mingeid piiranguid.

Tuleoht!

Rasvafiltrisse kogunenud rasvajaagid voivad sittida. Kuumuse
kogunemise véltimiseks tuleb kinni pidada toodud
vahekaugustest. Jargige ka pliidi kohta esitatud teavet. Kui gaasi-
ja ﬁlektrilisi keeduvélju kasutatakse koos, kehtib suurim etteantud
vahemaa.

Seadet tohib paigaldada ainult Ghe kiljega otse vastu Glakappi voi
seina. Kaugus seinast voi Ulakapist peab olema vahemalt 50 mm.
Tuleoht!
Rasvafiltrisse kogunenud rasvajaagid voivad sittida. Seadme all
ei tohi té6tada lahtise leegiga (nt flambeerida). Tahke kiitusega
(nt puit vdi susi) kdetava tulekolde kohale tohib seadet paigaldada
vaid siis, kui on olemas kinnine ja mitte-eemaldatav kate. Tekkida
ei tohi sddemete lendumist.
Vigastuste oht!
Seadme sisedetailid voivad olla teravate servadega. Kandke
kaitsekindaid.

Seade, mis ei ole nduetekohaselt kinnitatud, voib alla kukkuda.
Koik kinnitusdetailid peavad olema kindlalt ja ohutult
paigaldatud.

Seade on raske. Seadme liigutamiseks l&heb vaja 2inimest.

Kasutage vaid sobivaid abivahendeid.
Elektril66gi oht! )
Seadme sisedetailid voivad olla teravate servadega. Uhendusjuhe
voib kahjustada saada. Uhenduskaabilit ei tohi paigaldamise ajal
murda ega kinni kiiluda.
Elektril66gi oht!
Seadet peab olema igal véimalik vooluvdrgust lahti Ghendada.
Seade on valmis vooluvorku ihendamiseks ja seda tohib
Uhendada ainult nduetekohaselt paigaldatud kaitsekontaktiga
varustatud pistikupessa. Kui pistik ei ole pérast paigaldamist enam
ligipdésetav, tuleb elektriinstallatsioonis ette ndha faaside
lahutusseade vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
Elektriinstallatsioonitdid tohib teha ainult elektriala spetsialist.
Seadmega seotud vooluringi soovitame paigaldada
rikkevoolukaitseliliti (FI-IGliti).
Lambumisoht!
Pakkematerjal on lastele ohtlik.Lastel ei tohi kunagi lubada
pakkematerjaliga méngida.
Vigastuste oht!
Seadme kallal tehtavate t66de puhul esineb kukkumise oht
Kasutage stabiilseid redeleid.
Vigastuste oht!

Elektriliste véi mehaaniliste muudatuste tegemine on ohtlik ja véib
kaasa tuua héireid seadme t66s. Arge tehke elektrilisi ega
mehaanilisi muudatusi.

Uldised juhised

Seadme pealispind on 6rn. Paigaldamisel olge ettevaatlik, et
véltida pinna kahjustamist.

Aratombekanal

Markus: Tootja garantii ei laiene torustikuga seotud kaebustele.
Seade t66tab optimaalse joudlusega, kui valjalasketoru on
lGhike, sirge ja voimalikult suure 1&bimédduga.

Pikkade, karedapinnaliste véljalasketorude, rohkete torupdlvede
voi alla 150 mm Iabimddduga torude kasutamisel ei ole véimalik
saavutata optimaalset imemisjoudlust ja ventilaatori mira on
suurem.

Aratdmbetorustiku torud v&i voolikud peavad olema
mittesittivast materjalist.

Tagasivoolav kondensaat tekitab kahjustuste ohu. Paigaldage
aratdmbekanal vaikese kaldega (1° kalle seadmest).

Umartorud

Soovitatav siseava 1&bimodt on 150 mm, kuid peab olema
vahemalt 120 mm.

Lamekanalid
Siseava ristldige peab vastama tmartorude Iabimoddule.
@ 150 mm ca 177 cm?
@ 120 mm ca 113 cm?
Lamekanalitel ei tohiks olla jarske pdérdeid.
Teistsuguste 1abimdotude korral kasutage tihendeid.

Uhendamine vooluvdrku
Vajalikud andmed thendamiseks leiate seadme andmeplaadilt.
Seade vastab EU raadiohéireid kéasitlevate digusaktide sétetele.

Seadet tohib Ghendada ainult nduetekohaselt paigaldatud
kaitsekontaktiga pistikupessa.
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Kaitsekontaktiga pistikupesa tuleb vdimaluse korral paigaldada
|6orikatte alasse.

Kaitsekontaktiga pistikupesa peaks olema tGhendatud eraldi
vooluringi kaudu.

Kui kaitsekontaktiga pistikupesa ei ole parast seadme
paigaldamist enam ligipd&setav, tuleb paigaldada koikide
pooluste ahelakatkesti, mille kontaktivahe on vdhemalt 3 mm.

Paigaldamise ettevalmistamine

Tahelepanu!
Veenduge, et puuritavas piirkonnas ei leidu elektrijuhtmeid, gaasi-
ega veetorusid.
Seina kontrollimine
Sein peab olema tasane, vertikaalne ja piisavalt stabiilne.

Puuritud aukude sligavus peab vastama kruvi pikkusele. Tudblid
peavad olema kindlalt kinni.

Kaasas olevad kruvid ja taiblid sobivad massiivsele mudritisele.
Teiste konstruktsioonide (nt kipsplaadid, poorbetoon, poorsed
plokid) jaoks tuleb kasutada vastavalt sobivaid
kinnitusvahendeid.

Ohupuhasti max kaal on 60 kg.
Seadme mootmed ja ohutuse tagamiseks ettenahtud
vahekaugused
P&orake tédhelepanu seadme modtmetele. (joonis A)
Pidage kinni ohutuse tagamiseks ettendhtud vahekaugustest.
(joonis B)

Kui gaasipliidiplaadi paigaldusjuhistes on ette nédhtud suurem
vahemaa, lahtuge sellest.

Paigaldamise ettevalmistamine (joonis 1)

1. Tdmmake seinale laest 6hupuhasti allservani ulatuv plstloodne
keskjoon.

2. Mérkige maha kruvide asukohad ja paigalduspiirkonna kontuur.

3. Puurige kinnituste tarvis augud ning suruge tiiblid seinaga
Uhetasa sisse.

Seinakonsooli paigaldamine (joonis 2)

1. Kruvige kiilge 166rikatte kinnitusnurgikud.

2. Ohupuhasti mélemad riputid keerake killge késitsi. Arge
pingutage kruvisid kinni!

Seadme kokkupanek

1. Ainult ringleva 6huga mudelil (joonis 3):
— Asetage filter molemalt poolt ringleva 6hu moodulisse
AA 442 810.
— Kinnitage ringleva 6hu moodul kinnitusnurgikusse. Kinnitage 2
kruviga seina kiilge.
2. Ainult kombinatsioonis sisemise puhurimooduliga
AR 400 143 (joonis 4a):
— Kruvige maha 6hupuhasti katteplekk:
Keerake lahti 4 kruvi, eemaldage katteplekk, keerake 4 kruvi
uuesti kinni.
— LiUkake puhurimoodul llalt 6hupuhastisse. Kinnitage 4
kruviga.Uhendage juhtmooduliga vérgujuhe ja juhtkaabel.
3. Ainult kombinatsioonis vélise puhurimooduliga AR 4..
(joonis 4b):
— Uhendage véline puhurimoodul ja 6hupuhasti juhtmoodul
juhtkaabliga. Pistikud peavad kohale fikseeruma.
Mérkus: Uhenduspesad X1 ja X2 on identsed.
— Uhendage vérgujuhe juhtmooduliga.
4. Kinnitage 6hupuhasti kahe riputi kiilge nii, et see kindlalt kohale
fikseerub.
5.Joondage dhupuhasti vélja nii, et see on horisontaalasendis;
selleks keerake riputeid. Vajaduse korral voib seadet nihutada
paremale vdi vasakule. (joonis 5a)
6. Pingutage kinni riputite kruvid. Seejuures hoidke riputeid kinni, et
véltida kohaltnihkumist.
7.Kinnitage dhupuhasti kahe kruviga riputite kohale ja lisaks
6hupuhasti alumises osas oleva kahe kruviga seina kulge.
(joonis 5b)

Seadme tthendamine vooluvorku (joonis 6)

Markused

Aratémbereziimi kasutamise korral tuleb paigaldada
tagasivooluklapp. Kui seadme tarnekomplektis tagasivooluklapp
puudub, saab selle tellida mudgiesindustest.

Kui heitdhk suunatakse valja 1&bi vélisseina, tuleks kasutada
teleskooptoru.
Alumiiniumtoru kasutamise korral tuleb Gihenduskoht eelnevalt
tasandada.

Uhendus heitdhu drajuhtimiseks

Heitohutoru @ 150 mm (soovitatav suurus)

1. Sisemise puhurimooduliga AR 400 143 seade:
Kinnitage heitdhutoru otse puhurimooduli dhuliitmiku kilge.

2.Seade, millel sisemine puhurimoodul AR 400 143 puudub:
— Kruvige maha 6hupuhasti kattepleki liitmik.
— Kinnitage heitéhutoru liitmiku kilge.
— Kruvige dhupuhasti kattepleki liitmik kilge.

3. Uhendage heitdhuavaga.

4. Tihendage UGhenduskohad sobival viisil.

Vooluvérku Gihendamine
1. Uhendage vorgupistik kaitsekontaktiga pistikupessa.

2. Kui vajalik on kohtkindel tihendus, jargige punktis Uhendamine
vooluvdrku toodud juhiseid.

Loorikatte paigaldamine
1. Tommake mdlema I6drikatte kiljest maha kaitsekiled.
2.Paigaldage ulemine I6drikate. (joonis 7)
Kinnitage mélemad kiilgplekid kinnitusnurgikute kulge ja kruvige
mdlemalt poolt kinni.
3.Paigaldage alumine I6drikate. (joonis 8)

Suruge kilgplekke kergelt laiali, kinnitage need lilemise
I66rikatte taha ja suruge kuni piirdeni kokku.

Markus: Kriimustuste véltimiseks pange alumise |66rikatte
servade peale kaitseks paber.

4. Asetage alumine 166rikate seadme peale.
5. Paigaldage rasvafiltrid. (joonis 9)

Taiendav ihenduspesa

Téaiendava Uhenduspesaga seotud elektritéid tohivad teha vaid
asjaomase kvalifikatsiooniga elektrikud, kes jargivad kehtivaid
ndudeid ja norme.

Seadmel on taiendav Ghenduspesa X16 (potentsiaalivaba
kontakt), mis voimaldab seadmega Gihendada teisi seadmeid,
naiteks tsentraalset ventilatsiooniseadet. Kontakt suletakse, kui
puhur on sisse lillitatud, ja avatakse, kui puhur on vélja ltlitatud.
Téiendav Uhenduspesa paikneb katte all. Maksimaalne véimsus
30 V/1 A (AC/DC). Kontaktiga Ghendatav signaal peab vastama
kaitseklassile 3.

Aknakontaktildiliti AA 400 510 liides

Aknakontaktililiti thendamisega seotud elektritdid tohivad teha
vaid asjaomase kvalifikatsiooniga elektrikud, kes jargivad kehtivaid
ndudeid ja norme.

Seadmel on aknakontaktillliti lides X17. Aknakontaktilllitit saab
paigaldada sisse voi peale. Aknakontaktiluliti AA 400 510 on
saadaval eraldi tarvikuna. Jargige aknakontaktillitiga
kaasasolevaid paigaldusjuhiseid.

Uhendatud aknakontaktiliiliti puhul té6tab 6hupuhasti ventilatsioon
ainult siis, kui aken on avatud. Tuli pdleb ka siis, kui aken on
suletud.

Kui lUlitate ventilatsiooni sisse ajal, mil aken on kinni, hakkab
valitud ventileerimisvdéimsuse nupp vilkuma ja ventilatsioon jaab
véljalllitatuks.

Kui sulete akna ajal, mil ventilatsioon on sisse lilitatud, lUlitab
seade ventilatsiooni 5 sekundi jooksul vélja. Valitud
ventileerimisvdéimsuse nupp vilgub.

Aknakontaktillliti kasutamiseks on ndutav paasteameti
tuleohutusspetsialisti kooskdlastus.

Uhendatud seadmete t66 (joonis 10)

Omavahel voib lhendada mitu seadet. Kdikide seadmete
valgustus ja puhur lilituvad sisse slinkroonselt.

Uhendage seadmed thenduspesade X1 ja X2 (vordvaéarsed)
kaudu seeriana. Uhendamise jarjekord ei ole oluline. Kui
tarnekomplekti kuuluvad vérgukaablid on liiga lihikesed, kasutage
standardset vérgukaablit (min Cat5, isoleeritud).
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Uhendatavate seadmete maksimaalne arv: 20 seadet. Kéikide
vorgukaablite kogupikkus: 40 m. Seadme toimivust peab

esmakordsel kasutuselevotmisel kontrollima kvalifitseeritud tehnik.

Uhe seadme térge (voolukatkestus, vérgukaabli lahtitulek) toob
kaasa kogu slisteemi puhurifunktsiooni blokeerimise. Seadme koik
nupud vilguvad.

Konfiguratsiooni muutmisel tuleb seade uuesti Iahtestada:
1. Kruvige maha katteplekk.

2. Vajutage reset-nupule seni, kuni mélemad LED-tuled pidevalt
pblevad (ca 5 sekundit). Seejarel vabastage nupp 5 sekundi
jooksul.

3. Kruvige kilge katteplekk.

4. Parast lahtestamist laske seadme toimivust kontrollida
kvalifitseeritud tehnikul.

Seadme lahtivotmine

1. Eemaldage rasvafiltrid.
2.Votke lahti 166rikate.

3. Lahutage seade vooluvérgust.
4. Uhendage lahti heitdhutorud.
5. Keerake lahti kinnituskruvid.
6. Votke seade maha.

A Tarkeita turvaohjeita

Lue tdma kayttdohje huolellisesti. Vasta sitten voit kayttaa laitettasi
turvallisesti ja oikein. Séilyta kaytt6- ja asennusohje mydhempaa
kayttda tai seuraavaa kayttajaa varten.

Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos laitteessa
on kuljetusvaurioita, &la kytke laitetta kéyttéon.

Turvallinen kéayttd on taattu vain, kun asennus tehdaén
ammattitaitoisesti asennusohjeita noudattaen. Asentaja vastaa
moitteettomasta toiminnasta laitteen asennuspaikassa.
Liesituulettimen tulee olla véhintdan lieden levyinen.
Asennettaessa tulee noudattaa voimassa olevia
rakennusmaarayksia ja paikallisen séhké- ja kaasulaitoksen
maarayksia.

Poistoilman johtamisessa on noudatettava viranomaisten
sdadoksié ja lakisdateisid maaréayksia (esimerkiksi
rakennuslainsdadanto).

Hengenvaara!

Takaisin virtaavat poistoilmakaasut voivat aiheuttaa myrkytyksen.
Poistoilmaa ei saa johtaa toiminnassa olevaan savukanavaan tai
ilmanvaihtohormiin eik& hormiin, joka on tarkoitettu tulisijojen
sijoitushuoneiden ilmanvaihtoon. Mikéli poistoilma johdetaan
savukanavaan tai ilmanvaihtohormiin, joka ei ole kdytdssa, on
siihen saatava lupa paikalliselta nuohoojalta.

Hengenvaara!
Takaisin virtaavat poistoilmakaasut voivat aiheuttaa myrkytyksen.

Huolehdi aina riittdvasta tuloilmasta, jos laitetta kdytetdan
poistoilmakaytéssa yhdessé huoneilmaa tarvitsevan tulisijan
kanssa.

Huoneilmaa tarvitsevat tulisijat (esim. kaasu-, 6ljy-, puu- tai
hiilikayttoiset lammityslaitteet, [apivirtauskuumennin,
vedenkuumennin) ottavat polttoilman huonetilasta ja johtavat
poistoilman poistoilmalaitteen (esim. savutorven) kautta ulos.
Tuuletin imee keittiésta ja sen viereisistd huoneista ilmaa - tdma
on korvattava riittavalla tuloilmalla - muutoin syntyy alipaine.
Myrkylliset kaasut imeytyisivéat takaisin huoneisiin savutorvesta tai
poistoilmakanavasta.

Siksi on huolehdittava aina riittavéasta tuloilmasta.

Seinddn asennettu tuloilma-/poistoilmalaatikko ei yksin takaa

raja-arvoissa pysymista.
Turvallisuussyista ei huoneessa, johon tuuletin on asennettu,
vallitseva alipaine saa olla korkeampi kuin 4 Pa (0,04 mbar). Tama
saavutetaan, jos avattavista ja suljettavista aukoista kuten ovista,
ikkunoista, tuloilma/poistoilma-seindaukoista tai muista teknisista
toimenpiteisté johtuen palamisilman tilalle pédasee virtaamaan
korvausilmaa.
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Tuulettimen asentamista suunniteltaessa on kysyttava neuvoa
paikalliselta nuohoojalta, han pystyy arvioimaan talon tuuletusta
koskevan kokonaisratkaisun ja suosittelemaan sopivat tuuletusta
koskevat toimenpiteet.

Mikali tuuletinta kaytetddn vain kiertoilmakaytéssé, kaytté on
mahdollista ilman rajoituksia.

Palovaara!

Rasvasuodattimeen kerdantynyt rasva voi syttyé tuleen.
limoitettuja turvaetaisyyksia tulee noudattaa, jotta valtetdan
ylikuumeneminen. Noudata keittotason tai lieden mukana tulevia
ohjeita. Kun liesituuletin asennetaan kaasu- ja sdhkdkeittotason
ylapuolelle, noudata suurinta ilmoitettua etaisyytta.

Asenna tuuletin niin, ettd vain sen toisella puolella on korkea
kaappi tai seind. Tuulettimen ja seindn tai korkean kaapin valilla
tulee olla tilaa vahintd&n 50 mm.

Palovaara!

Rasvasuodattimeen kerdéntynyt rasva voi syttyé tuleen. Ala pida
avotulta liesituulettimen l&heisyydessa (esim. ala liekita ruokia).
Liesituulettimen saa asentaa kiinteill& polttoaineilla toimivien
(esim. puu- tai hiillammitteisten) liesien ylapuolelle vain, kun liesi
on varustettu suljetulla, kiinteélla kannella. Kipindita ei saa
muodostua.

Loukkaantumisvaara!

Laitteen sisdpuolella olevat rakenneosat voivat olla
terdvareunaiset. Kayta suojakasineita.

Jos laitetta ei ole kiinnitetty asianmukaisesti, se voi pudota.
Kaikki kiinnityselementit pitda kiinnittda kunnolla ja varmasti.

Laite on painava. Laitteen siirtdmiseen tarvitaan 2 henkil6a.
Kéayta vain tarkoitukseen sopivia apuvélineita.

Sahkoiskun vaara!

Laitteen sisdpuolella olevat rakenneosat voivat olla
terdvareunaiset. Liitdntéjohto voi vaurioitua. Varmista, etta
litdntdjohto ei taivu jyrkalle mutkalle tai ja& puristuksiin
asennuksen aikana.

Séhkoiskun vaara!

Laitteen irrottaminen verkkovirrasta pitda olla aina mahdollista.
Laitteen saa liittdd ainoastaan méaraystenmukaisesti asennettuun
maadoitettuun pistorasiaan. Jos pistokkeeseen ei pdése
asennuksen jédlkeen enéd kasiksi, kiinted sahkoliitanta on
varustettava asennusmééraysten mukaisella vaihejohtojen
katkaisimella. Kiintedn séhkoasennuksen saa tehda vain
sdhkdasentaja. Suosittelemme asentamaan vikavirtakatkaisimen
(Fl-katkaisin) laitteen virransy6ton virtapiiriin.

Tukehtumisvaara! )
Pakkausmateriaali on vaarallista pikkulapsille. Ala anna lasten
leikkia pakkausmateriaalilla.

Loukkaantumisvaara!

Varo putoamasta, kun tydskentelet laitteen parissa. Kayta tukevia
A-tikkaita.

Loukkaantumisvaara!

Sahkotoimisen tai mekaanisen rakenteen muutokset ovat
vaarallisia ja voivat aiheuttaa virhetoimintoja. Ala tee muutoksia
séhkoétoimisiin tai mekaanisiin rakenteisiin.

Yleiset ohjeet

Laitteen pinnat vahingoittuvat helposti. Varo vahingoittamasta
pintoja asennuksen yhteydessa.

Poistoilmaputki

Huomautus: Laitteen valmistaja ei vastaa putkista johtuvista
reklamaatioista.
Laitteen teho on parhaimmillaan, kun asennetaan lyhyt, suora,
halkaisijaltaan mahdollisimman suuri poistoilmaputki.
Poistoilman virtaus on parhaimmillaan ja &anitaso
alhaisimmillaan, jos véltetddn kayttdmasta pitkia, rosoisia
poistoilmaputkia, kaariputkia tai halkaisijaltaan pienempié kuin
150 mm putkia.
Poistoilman johtamiseen kéytettyjen putkien ja letkujen on oltava
palamattomasta materiaalista.
Paluukosteuden aiheuttama vaurioitumisvaara. Asenna laitteesta
l&hteva poistoilmakanava hieman kaltevaksi (1° kaltevuus).
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Pyoroputket
Suositus putkien sisdhalkaisijaksi on 150 mm, v&hintdan kuitenkin
120 mm.

Laakeat kanavat
Sisdpoikkileikkauksen on vastattava pydréputkien halkaisijaa.
@ 150 mm n. 177 cm?
@ 120 mm n. 113 cm?
Laakeissa kanavissa ei saisi olla jyrkkia kdantoja.
Kéyta tiivistysnauhaa, jos putkien halkaisijat ovat kooltaan
poikkeavat.
Séahkdliitéanta
Tarvittavat liitntatiedot 16ytyvét laitteessa olevasta tyyppikilvesta.
Laite on radiohéiridsuojattu EU-mé&éraysten mukaisesti.

Laitteen saa liittdé vain maaraysten mukaisesti asennettuun
suojakosketinpistorasiaan.

Kiinnita suojakosketinpistorasia mikali mahdollista heti
hormisuojuksen taakse.

Suojakosketinpistorasia tulee liittdéd sdhkdverkkoon oman
virtapiirin kautta.

Jos suojakosketinpistorasiaan ei paase laitteen asennuksen
jalkeen enda kasiksi, asennukseen tarvitaan jokanapainen
katkaisin (esim. johdonsuojakatkaisin, sulakkeet ja rele), jonka
koskettimien avautumisvéli on vahintaddn 3 mm.

Asennuksen alkuvalmistelut

Huomio!
Varmista, ettd porattavien reikien alueella ei ole sahké-, kaasu- tai
vesijohtoja.
Seinan tarkastus
Seinén tulee olla tasainen ja pystysuora seké kestaa tuulettimen
paino.
Varmista, ettd porattujen reikien syvyys vastaa ruuvien pituutta.
ja etta kiinnitystulpat on kiinnitetty kunnolla.

Oheiset ruuvit ja tulpat on tarkoitettu massiiviselle tiiliseinélle.
Jos rakenne on muuta materiaalia (esim. Rigips-levy,
kevytbetoni, Poroton-kennotiili), kéyta siihen sopivia
kiinnitystarvikkeita.

Liesituulettimen maksimipaino on 60 kg.

Laitemitat ja turvallisuusetaisyydet
Ota huomioon laitemitat. (kuva A)
Noudata turvallisuusetéisyyksié. (kuva B)

Jos kaasulieden asennusohjeissa ilmoitetaan poikkeava etisyys,
noudata aina suurempaa etaisyytta.

Asennuksen alkuvalmistelut (kuva 1)

1. Merkitse seindén pystysuora keskiviiva katosta liesituulettimen
alareunaan.

2. Merkitse ruuvien paikat ja kiinnitysalueen &éariviivat.

3. Poraa kiinnittimia varten reiét ja paina tulpat reikiin siten, etté ne
ovat samassa linjassa seinén kanssa.

Seindkiinnikkeen asennus (kuva 2)
1. Kiinnitd hormisuojuksen kulmarauta ruuveilla. )
2. Kierrd liesituulettimen molemmat kannattimet k&sikireydelle. Al&
kirista ruuveja kiinni!
Laitteen asentaminen
1. Vain kiertoilmaversioon (kuva 3):
— Aseta suodatin kiertoilmamoduuliin AA 442 810 molemmille
sivuille.
— Ripusta kiertoilmamoduuli kannatinkulmaan. Kiinnita 2 ruuvilla
seinaan.
2.Vain yhdistelmélle, jossa on sisdinen puhallinosa
AR 400 143 (kuva 4a):

— Liesituulettimen suojalevyn irrottaminen:
Loystyta 4 ruuvia, irrota suojalevy, kierré 4 ruuvia taas kiinni.

— Tydnné puhallinosa ylh&alta pain liesituulettimeen. Kiinnita
4 ruuvilla. Liitd verkkojohto ja ohjausjohto ohjainmoduuliin.

3. Vain yhdistelmaille, jossa on ulkoinen puhallinosa AR 4..
(kuva 4b):

— Liita ulkoinen puhallinosa ja liesituulettimen ohjainmoduuli
yhteen verkkojohdolla. Pistokkeiden pit&4 lukittua paikoilleen.

Huomautus: litdntapistokkeet X1 ja X2 ovat identtiset.
— Liita verkkojohto ohjainmoduuliin.
4. Ripusta liesituuletin molempiin kannattimiin siten, etta se lukittuu
kunnolla paikalleen.
5. Suorista liesituuletin vaakasuoraan kiertdmalla kannattimia. Voit
tarvittaessa siirtda laitetta oikealle tai vasemmalle. (kuva 5a)

6. Kiristd kannattimien ruuvit. Pida talléin kiinni kannattimista, jotta
ne eivat paase kiertymaan.

7.Kiinnita liesituuletin seindan kahdella ruuvilla kannattimien
yladpuolelta ja liséksi kahdella ruuvilla liesituulettimen alaosasta.
(kuva 5b)

Laitteen liittdminen (kuva 6)

Huomautuksia

Hormiliitdntakéaytéssa pitda olla asennettuna takaiskuldppa. Jos
laitteen mukana ei tule takaiskulappaé, se voidaan hankkia alan
liikkeesta.

Jos poistoilma johdetaan ulos ulkoseinén I&pi, tulee kayttda
teleskooppiliitosta.

Jos putki on alumiinia, varmista ennen asennusta etta
litAntaalue on silea.
Poistoilmaliitanta

Poistoilmaputki @ 150 mm (suosituskoko)

1. Laite, jossa sisdinen puhallinosa AR 400 143:
Kiinnita poistoilmaputki suoraan puhallinosan
asennuskaulukseen.

2. Laite ilman siséista puhallinosaa AR 400 143:
— Kierrd liitantaholkki irti liesituulettimen suojalevysté.
— Kiinnita poistoilmaputki liitdntdholkkiin.
— Kierra liitAntaholkki kiinni liesituulettimen suojalevyyn.
3. Tee liitAnta poistoilma-aukkoon.
4. Tiivista liitoskohdat sopivaa menetelméa kayttéen.
Séahkéliitanta
1. Liité verkkopistoke suojakosketinpistorasiaan.

2. Vaadittavaa kiinteaa liitintaa varten noudata luvussa
Sahkdliitanta olevia ohjeita.

Hormisuojuksen asennus

1. Irrota suojakalvot molemmista hormisuojuksista.

2. Asenna ylempi hormisuojus. (kuva 7)
Ripusta molemmat sivupellit kulmarautoihin ja kiinnita
molemmilta puolin ruuveilla.

3. Asenna alempi hormisuojus. (kuva 8)

Taivuta sivupelteja hiukan erilleen toisistaan, ripusta ylempaan
horminsuojukseen ja paina kiinni vasteeseen saakka.

Huomautus: Varo ettei pinta naarmuunnu, aseta paperia
suojaksi alemman hormisuojuksen reunojen péaalle.

4. Aseta alempi hormisuojus paikalleen laiteeseen.
5. Asenna rasvasuodatin. (kuva 9)

Lisdkytkentalahto

Lisékytkentalahtddn liittyvia t6itd saa tehda vain ammattimainen
sdhkOasentaja maakohtaisia maéarayksia ja normeja noudattaen.
Laitteessa on lisékytkentéléhtd X16 (potentiaalivapaa liitin) muiden
laitteiden kuten rakennuksessa olevan tuulettimen liittdmista
varten. Liitin kytkeytyy, kun puhallin on kytketty péalle, ja avautuu,
kun puhallin on kytketty pois paalta.

Kytkentélahtd on sijoitettu suojuksen alle. Kytkentéteho enint.

30 V/1 A (AC/DC). Signaalin, joka liitetdan liittimeen, on oltava
suojaluokaltaan 3.

Liitanta ikkunakytkinta varten AA 400 510

Ikkunakytkimen liitdntaan liittyvéat tydt saa tehda vain
ammattimainen sahkdasentaja maakohtaisia méarayksia ja
normeja noudattaen.

Laitteessa on liitdnta X17 ikkunakytkinta varten. lkkunakytkin
voidaan asentaa seka sisdpuolelle ettd pinnalle. Ikkunakytkin

AA 400 510 on saatavana erikseen lisdvarusteena. Noudata
ikkunakytkimen mukana toimitettuja asennusohijeita.

Kun ikkunakytkin on liitetty, liesituulettimen tuuletin toimii vain, kun
ikkuna on auki. Valo toimii myds, kun ikkuna on kiinni.

Jos kytket tuuletuksen péaalle, kun ikkuna on kiinni, valitun
tuuletustehon valitsin vilkkuu ja tuuletus ei kytkeydy péaalle.

Jos suljet ikkunan, kun tuuletus on kytketty paalle, laite kytkee
tuuletuksen 5 sekunnin kuluessa pois paélta. Valitun tuuletustehon
valitsin vilkkuu.

Pyyda nuohoojaa arvioimaan koko ilmanvaihtojarjestelma
ikkunakytkinté kaytettaessa.

Verkotettu kayttoé (kuva 10)

Useita laitteita voidaan verkottaa. Kaikkien laitteiden valoja ja
puhaltimia kdytetddn synkronoidusti.

Liita laitteet sarjaan liitdntépistokkeiden X1 ja X2 (vastaava) avulla.
Verkotuksen jérjestykselld ei ole vaikutusta. Jos mukana toimitetut
verkkojohdot ovat liian lyhyita, kayta yleisesti saatavilla olevaa
verkkojohtoa (véhintdan luokka 5, suojamaadoitettu).
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Osallistujien enimmaisméaara: 20 laitetta. Kaikkien verkkojohtojen
kokonaispituus: 40 m. Patevan ammattihenkilén on tarkastettava
laitteiston toiminta ensiasennuksen yhteydessé.

Yhden osallistujan toimimattomuus (jannitekatko, verkkojohdon
irrotus) johtaa koko jéarjestelmén puhallintoiminnon estymiseen.
Laitteen kaikki valitsimet vilkkuvat.

Kun konfiguraatiota muutetaan, laitteisto on perusasetettava
uudelleen:

1. Irrota peitelevy.

2.Paina Reset-valitsinta kunnes molemmat LED-valot palavat
jatkuvasti (noin 5 sekuntia). Vapauta sitten valitsin 5 sekunnin
kuluessa.

3. Kiinnita peitelevy ruuvilla.

4. Patevan ammattihenkilén on tarkastettava laitteiston toiminta
perusasetuksen jalkeen.

Laitteen irrottaminen

1. Ota rasvasuodatin pois paikaltaan.
2.Irrota hormisuojus.

3. Katkaise virta laitteesta.

4. Irrota poistoilmaputket.

5. Irrota lukitusruuvit.

6. Ota laite pois paikaltaan.

A Précautions de sécurité importantes

Lire attentivement ce manuel. Ce n'est qu'alors que vous pourrez
utiliser votre appareil correctement et en toute sécurité. Conserver
la notice d'utilisation et de montage pour un usage ultérieur ou
pour le propriétaire suivant.

Contréler I'état de I'appareil aprés I'avoir déballé. Ne pas le
raccorder s'il présente des avaries de transport.

La sécurité de I'appareil a 'usage est garantie s'il a été encastré
conformément a la notice de montage. Le monteur est
responsable du fonctionnement correct sur le lieu ou l'appareil est
installé.

La largeur de la hotte aspirante doit équivaloir a celle de la table
de cuisson.

L'installation doit avoir lieu en respectant les prescriptions
actuellement en vigueur dans le batiment, ainsi que les
prescriptions publiées par les compagnies distributrices
d’électricité et de gaz.

Le mode d'évacuation de l'air vicié devra étre conforme aux
arrétés municipaux, préfectoraux, et aux prescriptions légales (par
ex. aux ordonnances publiques applicables au batiment).

Danger de mort !

Il'y a risque d'intoxication par réaspiration des gaz de combustion.
L’air sortant ne doit pénétrer ni dans une cheminée en service
destinée a évacuer la fumée ou des gaz brdlés, ni dans une gaine
servant a aérer les locaux ou sont installés des foyers a
combustion. Si I'air sortant circule par une cheminée non en
service destinée a évacuer la fumée ou des gaz brilés, il faudra
vous procurer I'accord du ramoneur compétent dans votre
quartier.

Danger de mort !

Il'y a risque d'intoxication par réaspiration des gaz de combustion.

En cas d'utilisation simultanée de I'appareil en mode évacuation
de l'air et d'un foyer a combustion alimenté en air ambiant, veillez
impérativement a ce que l'apport d'air soit suffisant.

Les foyers a combustion alimentés en air ambiant (par exemple
appareils de chauffage, au gaz, au bois, au fioul ou au charbon,
les chauffe-eau, chauffe-eau accumulateurs) prélévent I'air de
combustion dans la piéce ou ils sont installés et rejettent les gaz
de fumée a I'extérieur par le biais d'un systeme spécifique
(cheminée par exemple).

Lorsque la hotte aspirante est en marche, elle préléve de l'air dans
la cuisine et dans les pieces voisines ; si I'apport d'air frais est trop
faible, une dépression se forme. Des gaz toxiques provenant de la
cheminée ou du conduit d'évacuation sont réaspires dans les
piéces d'habitation.

Il faut donc toujours s'assurer que l'apport d'air frais est suffisant

La présence d'une ventouse télescopique d'apport et

d'évacuation d'air ne suffit pas a assurer le respect de la valeur

limite.
Le fonctionnement sdr de I'appareil n'est possible que si la
dépression dans la piéce ou est installé le foyer ne dépasse pas
4 Pa (0,04 mbar). On y parvient en présence d'ouvertures non
obturables aménagées par ex. dans les portes, fenétres et en
association avec des ventouses télescopiques d'admission/
évacuation de l'air a travers la maconnerie ou par d'autres
mesures techniques permettant a I'air d'affluer pour assurer la
combustion.
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Demandez toujours conseil au maitre ramoneur compétent qui
pourra évaluer I'ensemble du réseau de ventilation de la maison et
vous proposer le moyen le mieux adapté pour l'aération.

Si la hotte aspirante est utilisée exclusivement en mode recyclage,
le fonctionnement est possible sans restrictions.

Risque d'incendie !

Les dépdts de graisse dans le filtre a graisse peuvent s'enflammer.
Les distances de sécurité indiquées doivent étre respectées, afin
d'éviter une accumulation de chaleur. Veuillez respecter les
indications relatives a votre appareil de cuisson. Si votre table de
cuisson combine des foyers gaz et électrique, I'ecart maximal
s’applique.

Il est permis de monter |'appareil avec un seul coté directement a
c6té d'un meuble haut ou prés d'un mur haut. La distance vers la
paroi ou le meuble haut doit étre d'au moins 50 mm.

Risque d'incendie !

Les dépbts de graisse dans le filtre a graisse peuvent s'enflammer.
Ne jamais travailler avec une flamme nue a proximité de I'appareil
(par ex. flamber). N’installer I'appareil a proximité d’un foyer a
combustibles solides (par ex. bois ou charbon) qu’en présence
d’un couvercle fermé et non amovible. Aucune projection
d’étincelles ne doit avoir lieu.

Risque de blessure !

Des piéces a l'intérieur de I'appareil peuvent présenter des
arétes vives. Porter des gants de protection.

Si I'appareil n'est pas correctement fixé, il peut tomber. Tous les
éléments de fixation doivent étre montés solidement et de fagon
s(re.

L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour
déplacer I'appareil. Utiliser exclusivement des moyens
appropriés.
Risque de choc électrique !
Des piéces a l'intérieur de I'appareil peuvent présenter des arétes
vives. Il y a risque d'endommagement du cable d'alimentation.
Pendant l'installation, veiller & ne pas plier ni coincer le cable
d’alimentation.

Risque d’électrocution !

A tout moment, il doit étre possible de séparer I'appareil du réseau
électrique. L'appareil doit uniquement étre raccordé a une prise de
courant de sécurité installée de maniére réglementaire. Si la prise
n'est plus accessible aprées l'installation, un systeme coupe-circuit
dans les phases est a prévoir dans l'installation a cablage fixe,
conformément aux dispositions d'installation. Seul un électricien
qualifié est autorisé a procéder a l'installation électrique fixe. Nous
vous recommandons d'installer un disjoncteur différentiel
(interrupteur Fl) dans le circuit d'alimentation de I'appareil.

Risque d'asphyxie !

Le matériel d'emballage est dangereux pour les enfants. Ne
permettez jamais aux enfants de jouer avec les matériaux
d’emballage.

Risque de blessure !

Risque de chute lors des travaux sur |'appareil. Utiliser un
escabeau stable.

Risque de blessure !

Des modifications sur la construction électrique ou mécanique
sont dangereuses et peuvent conduire a des dysfonctionnements.
Ne pas effectuer des modifications sur la construction électrique
ou mécanique.
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Consignes générales

Les surfaces de I'appareil sont fragiles. Lors de l'installation, évitez
de les endommager.

Conduit d'évacuation
Remarque : Le fabricant de I'appareil n'assume aucune garantie
pour les problémes de fonctionnement liés a la tuyauterie.

L'appareil atteint un rendement d'autant meilleur que le tuyau
d'évacuation est court et droit et que son diametre est grand.

Si les tuyaux d'évacuation sont longs, présentent de nombreux
coudes ou ont un diamétre inférieur 2 150 mm, la puissance
maximale d'aspiration ne sera pas atteinte et I'aérateur fera plus
de bruit.

Les tuyaux rigides ou souples constituant le conduit
d'évacuation doivent étre fabriqués dans un matériau non
inflammable.

Risque d'endommagement par le reflux de condensat. Installer le
conduit d'air vicié légérement incliné vers le bas a partir de
I'appareil (1° de pente)

Tuyaux ronds

Nous recommandons un diamétre intérieur de 150 mm, avec un
minimum de 120 mm.

Gaines plates

La section intérieure doit correspondre au diamétre des tuyaux
ronds.

@ 150 mm env. 177 cm?

@ 120 mm env. 113 cm?
Les gaines plates ne doivent pas présenter de dévoiements trop
importants.
Si des tuyaux de plusieurs diameétres sont utilisés, il faut prévoir
des bandes d'étanchéité.

Branchement électrique

Les données de raccordement nécessaires se trouvent sur la
plaque signalétique sur I'appareil.

Cet appareil est conforme aux dispositions CE régissant
I'antiparasitage.

Cet appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise de courant de
sécurité installée de maniére réglementaire.

Installer la prise de courant de sécurité de préférence directement
a l'intérieur du capot de la hotte.

Il faudrait que la prise de courant de sécurité soit raccordée via
un circuit électrique dédié.

Si la prise de courant de sécurité n'est plus accessible aprés
l'installation de l'appareil, il faut intercaler dans le cablage un
sectionneur omnipolaire (disjoncteur pour protéger la ligne,
fusibles et contacteurs) présentant une ouverture d’au moins
3 mm entre les contacts.

Préparer le montage

Attention !
Veillez a ce qu'il n'y ait pas de conduites électriques, de tuyaux de
gaz ou d'eau au niveau des percages.
Vérifier le mur
Le mur doit étre plat, vertical et offrir une portance suffisante.

La profondeur des trous percés doit étre adaptée a la longueur
des vis. Les chevilles doivent offrir une retenue sire.

Les vis et chevilles ci-jointes conviennent pour la magonnerie
massive. En présence d’autres matériaux de construction (p. ex.
la plaque de platre, le béton cellulaire, les briques Poroton), il
faut utiliser des moyens de fixation correspondants.

La hotte aspirante pése 60 kg max.

Dimensions de I'appareil et distances de sécurité
Tenir compte des dimensions de I'appareil. (fig. A)
Respecter les distances de sécurité. (fig. B)

Si les instructions d'installation de |'appareil de cuisson au gaz
spécifient une distance différente, tenir toujours compte de la plus
grande distance.

Préparer I'installation (fig. 1)

1. Du plafond au bord inférieur de la hotte aspirante, tracer une
ligne médiane verticale sur le mur.

2.Marquer les emplacements des vis et le contour de la zone
d’accrochage.

3. Percer les trous pour les fixations et enfoncer les chevilles
jusqu'au ras du mur.

Montage de la fixation murale (fig. 2)
1. Vissez la corniére affectée au capot de cheminée.

2.Vissez a la main les deux suspensions dediées a la hotte
aspirante. Ne serrez pas les vis a fond !

Monter I'appareil

1. Uniquement pour la version a recyclage (fig. 3) :

— Insérez le filtre des deux c6tés dans le module de recyclage
de l'air AA 442 810.

— Accrochez le module de recyclage de I'air dans les corniéres.
Fixez-le contre le mur avec 2 vis.

2. Uniquement pour la combinaison avec moteur séparé
interne AR 400 143 (fig. 4a) :

— Dévissez la t(‘?le de recouvrement dans la hotte : ‘
desserrez 4 vis, retirez la tole de recouvrement, revissez 4 vis.

— Introduisez le moteur séparé par en haut dans la hotte. Fixez-
le avec 4 vis. Raccordez le cable secteur et le cable de
commande au module de commande.

3.Uniquement pour la combinaison avec moteur séparé
externe AR 4.. (fig. 4b) :

— Raccordez le moteur séparé exterme et le module de
commande de la hotte avec le cable secteur. Les fiches
doivent s'enclencher.

Remarque : les douilles de raccordement X1 et X2 sont
identiques.

— Raccordez le cable secteur au module de commande.

4. Accrochez la hotte dans les deux suspensions de sorte qu'elle s'y
engage fermement.

5. Alignez la hotte a I'norizontale en tournant les suspensions. Au
besoin, il est possible de décaler I'appareil vers la droite ou vers
la gauche. (fig. 5a)

6. Vissez fermement les vis des suspensions. Tout en les
maintenant pour éviter qu'elles ne pivotent.

7.Bloquez la hotte sur le mur avec deux vis via les suspensions
mais aussi avec deux vis dans la partie inférieure de la hotte.
(fig. 5b)

Brancher I'appareil (fig. 6)

Remarques

En mode Evacuation extérieur, un clapet anti-retour doit étre
installé. Si un clapet anti-retour n'est pas joint a I'appareil, il est
en vente dans le commerce spécialisé.

Si I'air vicié traverse la paroi extérieure, il faudrait utiliser une
ventouse télescopique.
En cas d'utilisation d'un tuyau en aluminium, lisser au préalable
la zone de raccordement.

Réaliser le raccordement de I'évacuation de I'air

Conduit d'évacuation @ 150 mm (taille recommandée)

1. Appareil avec moteur séparé interne AR 400 143 :
Fixez le conduit d'évacuation directement sur le manchon
d'évacuation du moteur sépareé.

2. Appareil sans moteur séparé interne AR 400 143 :

— Dévissez la piece de connexion de la t6le de recouvrement
dans la hotte.

— Fixez le conduit d'évacuation sur la piéce de connexion.

— Vissez fermement la piece de connexion sur la tole de
recouvrement dans la hotte.

3. Réalisez la jonction vers ['orifice d'évacuation d'air.
4. Etanchéifiez les zones de jonction de fagon appropriée.

Réaliser le raccordement électrique
1.Branchez la fiche secteur sur la prise avec terre.

2. Si un raccordement fixe est nécessaire, respectez les consignes
dans le chapitre Raccordement électrique.

Monter le capot de cheminée

1. Retirez les pellicules protectrices sur les deux capots de
cheminée.

2.Montez le capot de cheminée supérieur. (fig. 7)
Accrochez les deux toles latérales aux corniéres et vissez-les
des deux cotés.
3. Montez le capot de cheminée inférieur. (fig. 8)
Ecartez Iégérement les deux tbles latérales, accrochez-les
geltr(iére le capot de cheminée supérieur et pressez-les jusqu'en
utée.

Remarque : Pour éviter des rayures, a titre de protection, posez
du papier sur les bords du capot inférieur.
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4.Poser le capot de cheminée inférieur sur l'appareil.
5.Insérez les filtres a graisse. (fig. 9)

Sortie de commutation supplémentaire

Les travaux sur la sortie de commutation supplémentaire doivent
uniguement étre effectués par un électricien qualifié, en respectant
les reglements et normes spécifiques au pays.

L'appareil possede une sortie de commutation supplémentaire
X16 (contact sans potentiel) pour le raccordement d'autres
appareils, tels que une installation de ventilation existante coté
site. Le contact est fermé lorsque le ventilateur est en marche et
est ouvert lorsque le ventilateur est éteint.

La sortie de commutation se situe sous un cache. Puissance de
commutation maximale 30 V/1 A (AC/DC). Le signal qui est
raccordé au contact doit correspondre a la classe de protection 3.

Raccord pour le contacteur de fenétre AA 400 510

Les travaux sur le raccord pour le contacteur de fenétre doivent
uniquement étre effectués par un électricien qualifié, en respectant
les réglements et normes spécifiques au pays.

L'appareil posséde un raccord X17 pour un contacteur de fenétre.
Le contacteur de fenétre convient au montage encastré ou au
montage en saillie. Le contacteur de fenétre AA 400 510 est
disponible séparément en tant qu'accessoire. Respectez les
instructions de montage fournies avec le contacteur de fenétre.
Lorsque le contacteur de fenétre est raccordé, la ventilation de la
hotte aspirante fonctionne uniquement avec la fenétre ouverte.
L'éclairage fonctionne méme si la fenétre est fermée.

Si vous activez la ventilation avec la fenétre fermée, la touche de
la vitesse du ventilateur sélectionnée clignote et la ventilation reste
éteinte.

Si vous fermez la fenétre alors que la ventilation est allumée,
I'appareil coupe la ventilation en I'espace de 5 secondes. La
touche de la vitesse du ventilateur sélectionnée clignote.
L'ensemble du circuit de ventilation associé a un contacteur de
fenétre doit étre évalué par un ramoneur en chef.

Utilisation en réseau (fig. 10)

Plusieurs appareils peuvent étre interconnectés. La lumiére et la
ventilation de tous les appareil fonctionnent de maniére
synchrone.

Relier les appareils en série via les prises de raccordement X1 et
X2 (équivalentes). L'ordre de l'interconnexion n'a pas d'influence.
Si les cables réseau fournis sont trop courts, utiliser un cable
réseau usuel du commerce (au moins Cat5, blindé).

Nombre max. d’appareils pouvant étre connectés au réseau :

20 appareils. Longueur totale de tous les cébles réseau : 40 m. La
fonction de l'installation doit étre vérifieée par un technicien qualifié
lors de l'installation initiale.

La panne d'un appareil (coupure de tension, séparation du cable
réseau) conduit au blocage de la fonction de ventilation de
I'ensemble du systéme. Toutes les touches sur I'appareil
clignotent.

En cas de modification de la configuration, l'installation doit étre
réinitialisée :

1. Dévisser la tole de protection.

2. Appuyer sur la touche Reset jusqu'a ce que les deux LED soient
allumées en continu (env. 5 secondes). Relacher ensuite la
touche dans les 5 secondes.

3. Visser le tole de protection.

4.Faire vérifier la fonction de l'installation par un technicien qualifié
apres l'initialisation.

Démonter I'appareil

1. Retirez le filtre a graisse.

2.Détachez le capot de cheminée.

3. Mettez l'appareil hors tension.

4. Détachez les conduits d'évacuation.

5. Desserrez les vis de sécurité.

6. Enlevez I'appareil.

A Vazne sigurnosne hapomene

Procitajte pazljivo ovu uputu. Samo _tada ¢ete modi sigurno i
pravilno rukovati Vasim uredajem. Cuvajte upute za upotrebu i
ugradnju za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika uredaja.
Provjerite uredaj nakon Sto ga raspakirate. Ne priklju€ujte ga ako
je doslo do ostecenja prilikom transporta.

Samo kod pravilne ugradnje sukladno ovim uputama za montazu
je zajamc&ena sigurnost tijekom uporabe. Instalater je odgovoran
za besprijekorno funkcioniranje na mjestu postavljanja.

Sirina nape se barem mora podudarati sa Sirinom kuhaliSta.

Kod instalacije morate postivati trenutno vazece propise iz
podrucdja gradnje i propise lokalnih distributera elektri¢ne energije i
plina.

Prilikom odvodenja odlaznog zraka valja postivati zakonske
propise (npr. zakone o gradniji).

Opasnost po zivot!

Usisani plinovi koji izgaraju mogu uzrokovati otrovanja. Odlazni
zrak ne smije se ispustati u dimnjak za odvod dima ili ispusnih
plinova koji se koriste niti u otvore koji sluze za prozradivanje
prostorija u kojima su postavljena grijala na plamen. Ukoliko se
odlazni zrak odvodi u dimnjak za odvod dima ili ispusnih plinova
koji nisu u radu, u tom slu¢aju valja pribaviti suglasnost nadleznog
dimnjacara.

Opasnost po zivot!

Usisani plinovi koji izgaraju mogu uzrokovati otrovanja.

Uvijek se pobrinite za dostatan dovod zraka ukoliko se uredaj
koristi u radu s odlaznim zrakom i s grijalima na plamen koja ovise
o0 zraku iz prostorije.

Grijala na plamen koja ovise o zraku iz prostorije (npr. plinska
grijala, grijala na ulje i drva ili ugljen, proto¢ni grija¢i vode, uredaji
za pripremu tople vode) troSe zrak za sagorijevanje iz prostorije u
kojoj je postavljen uredaj i odvode dimne plinove kroz dimovodne
uredaje (npr. dimnjak) na otvoreno.

Kada se ovi uredaji koriste u kombinaciji s napom, iz kuhinje i
susjednih prostorija izvlai se sobni zrak, a da pritom dovod zraka
nije dovoljan, te tako nastaje podtlak. Otrovni plinovi iz dimnjaka ili
odvodnog okna usisavaju se natrag u stambeni prostor.

Stoga se uvijek treba pobrinuti za dostatan dovod zraka.

Samo jedan dovodno-odvodni zidni otvor za zrak ne jamdci
postivanje grani¢nih vrijednosti.
Bezopasna uporaba je moguéa samo ako u prostoriji u kojoj je
postavljeno grijalo na plamen podtlak ne prekoracuje 4 Pa
(0,04 mbar). To se moze posti¢i ako zrak potreban za
sagorijevanje moze protjecati kroz otvore koji se ne mogu zatvoriti,
kao npr. u vratima, prozorima te kroz otvore povezane sa zidnim
otvorom za dovod/odvod zraka ili putem nekih drugih tehnickih
mjera.

u

7
[

U svakom se slucaju posavjetujte s nadleznim dimnja¢arom koji
moze ocijeniti moguénosti prozracivanja Citave kuce te vam dati
predloziti odgovarajuée mjere za prozradivanje.

Ukoliko se napa koristi iskljucivo za rad s opto¢nim zrakom, rad
uredaja moguc je bez ogranicenja.

Opasnost od pozara!

Naslage masnoca na filtru za masnodu bi se mogle zapaliti. Valja
postivati zadani sigurnosni razmak kako bi se izbjegao zastoj
topline. Postujte informacije za Vas Stednjak. Ukoliko se plinska i
elektricna kuhalista zajedno koriste, vrijedi najveéi navedeni
razmak.

Uredaj se samo s jedne strane smije instalirati uz visoki element ili
zid. Razmak do zida ili visokog elementa mora iznositi najmanje
50 mm.
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Opasnost od pozara!
Naslage masnoca na filtru za masnocu bi se mogle zapaliti.
U blizini uredaja nikada ne radite s otvorenim plamenom (npr.
flambiranje). Uredaj postavljajte u blizini grijala na kruta goriva
(npr. drva ili ugljen) samo kada je na njima zatvoreni otvor koji se
ne moze skinuti. Iskre ne smiju letjeti.
Opasnost od ozljede!
Sastavni dijelovi unutar uredaja mogu biti oStrih rubova. Nosite
zastitne rukavice.
Ako uredaj nije propisno pri¢vrséen, moze pasti. Svi priévrsni
elementi moraju biti ¢vrsto i sigurno montirani.

Uredaj je tezak. Za pomicanje uredaja potrebne su 2 osobe.
Koristite samo primjerena pomagala.

Opasnost od strujnog udara!

Sastavni dijelovi unutar uredaja mogu biti ostrih rubova. Priklju¢ni
kabel se moze ostetiti. Tijekom instalacije ne savijajte i ne stiséite
priklju¢ni kabel.

Opasnost od strujnog udara!

Iskljuivanje uredaja iz elektri¢ne mreze mora biti omoguceno u
svakom trenutku. Uredaj se smije prikljuciti samo na propisno
instaliranu utinicu sa zastitnim kontaktom. Ako utika¢ nakon
ugradnje viSe nije dostupan ili ako je potreban fiksni priklju¢ak, na
strani instalacije mora postojati svepolni odvaja¢ s razmakom
medu kontaktima od najmanje 3 mm. Fiksni priklju€ak smije izvesti
samo ovlasteni elektri¢ar. Preporuujemo da instalirate zastitnu
strojnu sklopku (ZS-sklopku) u strujnom krugu napajanja uredaja.
Opasnost od strujnog udara!

Uredaj je opremljen EU Suko utikacéem. Kako bi se osiguralo
zastitno uzemljenje u uti€nici namijenjenoj za Dansku, uredaj je
potrebno prikljuéiti s odgovaraju¢im adapterom za utika¢. Ovaj
adapter (dopusten do maks. 13 A) moze se dobiti u servisnoj
sluzbi (br. rezervnog dijela 623333).

Opasnost od gusenja!

Ambalazni materijal opasan je za djecu. Djeci nikada ne dopustite
igranje s ambalaznim materijalom.

Opasnhost od ozljede!

Opasnost od pada kod radova na uredaju. Koristite stabilne
ljiestve.

Opasnost od ozljede!

Promjene na elektri¢noj ili mehanickoj nadgradnji su opasne i
mogu dovesti do pogresnog rada. Ne vrsite promjene na
elektri¢noj ili mehanickoj nadgradnii.

Opcée napomene

Povrsine uredaja su osjetljive. Kod instalacije izbjegavajte

ostecenja.

Odvodni vod

Napomena: Za reklamacije Ciji uzrok bi mogao biti neispravan

dimovod, proizvodaé uredaja ne preuzima odgovornost.
Uredaj postize svoj optimalni u¢inak kada je spojen kratkom,
ravnom cijevi za odlazni zrak i $to je moguce vecim promjerom
cijevi.
Ako se koristi duga, hrapava cijev za odlazni zrak, cijev s puno
koljena ili cijevi promjera manjeg od 150 mm, ne postize se
optimalni u€inak usisa, a rad ventilatora postaje sve glasniji.
Cijevi ili crijeva za polaganje odvodnog voda moraju biti od
nezapaljivog materijala.

Opasnost od osteéenja uslijed povrata kondenzata. Kanal za

odlazni zrak instalirajte s blagim padom iz uredaja (nagib od 1°).

Okrugle cijevi

Preporuca se unutarnji promjer cijevi od 150 mm, ali najmanje od
120 mm.

Spljostene cijevi
Unutarnji presjek mora odgovarati promjeru okrugle cijevi.
@ 150 mm cca. 177 cm?
@ 120 mm cca. 113 cm?
Spljostene cijevi ne bi trebale imati oStra skretanja.
Kod promijera cijevi koji odstupaju od navedenih dimenzija
koristite traku za brtvljenje.
Elektri¢ni prikljuéak
Potrebni podatci o priklju¢enju nalaze se na ozna¢noj plodici
uredaja.
Ovaj uredaj odgovara odredbama EZ za zastitu od radiosmetnii.
Ovaj uredaj smije se prikljuciti samo na propisno instaliranu
utiCnicu sa zastitnim kontaktom.

Uti¢nicu sa zastitnim kontaktom postavite ukoliko je moguée
unutar obloge dimnjaka.

Uti¢nicu sa zastitnim kontaktom bi trebalo prikljuciti preko
vlastitog strujnog kruga.

Ukoliko uti¢nica sa zastitnim kontaktom nije viSe dostupna
nakon instalacije uredaja, kod instalacije treba biti prisutna
svepolna razdvojna sklopka (npr. isklopka, osiguraci i sklopnici)
s otvorom kontakta od najmanje 3 mm.

Priprema montaze

Oprez!
Uvjerite se da na mjestu buSotine nema strujnih vodova, plinskih ili
vodovodnih cijevi.
Provjera zida
Zid mora biti ravan, okomit i imati dostatnu nosivost.
Dubina rupa mora odgovarati duzini vijaka. Tiple moraju biti
¢vrste na opip.
Prilozeni vijci i tipke namijenjeni su za masivne zidove. Za ostale

konstrukcije (npr. rigips, siporeks, opeka Poroton) valja koristiti
odgovarajuca sredstva za pri¢vrséenje.

Maksimalna tezina nape iznosi 60 kg.

Dimenzije uredaja i sigurnosni razmak
Pridrzavajte se dimenzija uredaja. (slika A)
Pridrzavajte se sigurnosnog razmaka. (slika B)

Ukoliko je u uputama za instalaciju plinskog Stednjaka propisan
razmak koji odstupa od navedenih dimenzija, uvijek uzmite u obzir
vecdi razmak.

Priprema instalacije (slika 1)

1. Od stropa do donjeg ruba nape iscrtajte okomitu srednju crtu na
zidu.

2. Ucrtajte polozaje za vijke i konturu podrucja vjeSanja.

3. Izbusite rupe za pri¢vrséenja, a tiple utisnite da budu u ravnini sa
zidom.

Montaza zidnog nosaca (slika 2)
1. Privijte kutni drza¢ za oblogu kamina.
2. Oba ovjeSenja za napu zategnite rukom. Nemojte zategnuti vijke!

Montaza uredaja
1.Samo za izvedbu s optoénim zrakom (slika 3):

— Umetnite filtre s obje strane u modul za opto¢ni zrak
AA 442 810.

— Modul za optocni zrak objesite na kutni drzag. PriCvrstite na
zid pomodu 2 vijka.

2. Samo za kombiniranje s internim modulom ventilatora

AR 400 143 (slika 4a):

— Odbvijte pokrivnu plo¢u u kuhinjskoj napi:
otpustite 4 vijka, skinite pokrivnu plo¢u, ponovno pri¢vrstite
4 vijka.

— Modul ventilatora umetnite odozgo u kuhinjsku napu.
Pri¢vrstite pomocu 4 vijka. Mrezni kabel i upravljacki kabel
prikljucite na upravljacki modul.

3.Samo za kombiniranje s vanjskim modulom ventilatora

AR 4. (slika 4b):

— Vanjski modul ventilatora i upravljacki modul kuhinjske nape
spojite mreznim kabelom. Utikaci se moraju uglaviti.
Napomena: Prikljuéni utori X1 i X2 su identi¢ni.

— Mrezni kabel prikljucite na upravljacki modul.

4. Kulhinjsku napu objesite tako na oba ovjeSenja da se fiksno
uglavi.

5. Kuhinjsku napu centrirajte vodoravno okretanjem ovjeSenja. Po
potrebi se uredaj moze pomaknuti udesno ili ulijevo. (slika 5a)

6. Cvrsto zategnite vijke ovjesenja. Pritom &vrsto drzite ovjeSenja
kako biste izbjegli zakretanje.

7. Kuhinjsku napu pricvrstite na zid pomoc¢u dva vijka iznad
ovjeSenja i dodatno pomocu dva vijka u donjem dijelu kuhinjske
nape. (slika 5b)

Priklju€ivanje uredaja (slika 6)

Napomene
Kod pogona na odlazni zrak treba biti ugradena nepovratna
zaklopka. Ukoliko nije isporu¢ena s uredajem, mozete je kupiti u
specijaliziranoj trgovini.
Ako se odlazni zrak odvodi kroz vanjski zid, tada valja koristiti
teleskopski zidni ormarié.
Ukoliko koristite aluminijsku cijev, podrucje priklju€ivanja
prethodno poravnajte.
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Pri¢vrscivanje spoja odlaznog zraka
Cijev za odlazni zrak @ 150 mm (preporucena veli¢ina)
1. Uredaj s internim modulom ventilatora AR 400 143:

Cijev za odlazni zrak prikljuCite izravno na nastavak za zrak na
modulu ventilatora.

2. Uredaj bez internog modula ventilatora AR 400 143:
— Odvijte prikljuéni nastavak s pokrivne plo¢e u kuhinjskoj napi.
— PriCvrstite cijev za odlazni zrak na priklju¢ni nastavak.
— Prikljuéni nastavak pri¢vrstite vijcima na pokrivnu plo¢u u

kuhinjskoj napi.

3. PriGvrstite spoj s otvorom odvoda zraka.

4. Spojna mjesta primjereno zabrtvite.

Elektri¢ni prikljuéak

1. Mrezni utika¢ utaknite u uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.

2. Kod potrebnog fiksnog priklju¢ka pridrzavajte se napomena u
poglavlju Elektriéni prikljucak.

Montaza obloge dimnjaka

1. Skinite zastitne folije s obje obloge dimnjaka.
2. Montirajte gornju oblogu dimnjaka. (slika 7)

Oba boc¢na lima objesite na kutne drzace i privijte s obje strane.
3. Montirajte donju oblogu dimnjaka. (slika 8)

Oba boc¢na lima lagano savijte, objesite iza gornje obloge
dimnjaka i pritisnite do grani¢nika.

Napomena: Kako biste izbjegli ogrebotine, stavite papir za
zastitu na rubovima donje obloge dimnjaka.

4. Stavite donju oblogu dimnjaka na uredaj.
5. Umetnite filtar za masnocu. (slika 9)

Dodatni uklopni izlaz

Radove na dodatnom uklopnom izlazu smije vrsiti kvalificirani
elektri¢ar uzimajuéi u obzir odredbe i norme specifi¢ne za zemlju.
Uredaj ima dodatni uklopni izlaz X16 (kontakt bez potencijala) za
prikljucivanje drugih uredaja kao $to je postojeéi sustav ventilacije
na gradevini. Kontakt se zatvara kada je ventilator ukljucen i
otvara se kada ventilator isklju¢en.

Uklopni izlaz nalazi se ispod poklopca. Maksimalna uklopna snaga
30 V/1 A (AC/DC). Signal, koji se prikljuCuje na kontakt, mora
odgovarati klasi zastite 3.

Priklju¢ak prekidac¢a s prozorskim kontaktom
AA 400 510

Radove na priklju¢ku prekidac¢a s prozorskim kontaktom smije
vrsiti kvalificirani elektri¢ar uzimajuéi u obzir odredbe i norme
specifiCne za zemlju.

Uredaj ima priklju¢ak X17 prekidaca s prozorskim kontaktom.
Prekida¢ s prozorskim kontaktom prikladan je za montazu.
Prekida¢ s prozorskim kontaktom AA 400 510 mozete kupiti
zasebno kao pribor. Pridrzavajte se napomena za montazu
isporucenih s prekidaéem s prozorskim kontaktom.

Kada je prekidac s prozorskim kontaktom priklju¢en, ventilacije
nape radi samo kada je prozor otvoren. Osvjetljenje radi i kada je
prozor zatvoren.

Ako ukljucite ventilaciju kada je prozor zatvoren, treperi tipka
odabranog stupanja ventilatora i ventilacija ostaje isklju¢ena.

Ako zatvorite prozor kada je ventilacija ukljucena, uredaj iskljucuje
ventilaciju u roku 5 sekundi. Treperi tipka odabranog stupnja
ventilatora.

Prozracivanje Citave ku¢e u kombinaciji s prekidacem s
prozorskim kontaktom treba ocijeniti dimnjacar.

Umrezen rad (slika 10)

Moguce je umreziti nekoliko uredaja. Svjetlo i ventilator svih
uredaja rade sinkrono.

Uredaje serijski spojite preko priklju¢nih utora X1 i X2 (iste
vrijednosti). Redoslijed umreZenja ne utje€e na rad uredaja. Ako
su isporuceni mrezni kabeli prekratki, koristite standardni mrezni
kabel (najmanje Cat5, zakriljeni).

Umrezenje: maksimalno 20 uredaja. Ukupna duzina svih mreznih
kabela: 40 m. Rad sustava mora provijeriti kvalificirani instalater pri
prvom postavljanju.

Ispad nekog umrezenog uredaja (prekid napajanja, izvlacenje
mreznog kabela) dovodi do blokiranja rada ventilatora Citavog
sustava. Trepere sve tipke na uredaju.

U slu€aju promjene konfiguracije potrebno je ponovno inicijalizirati
sustav:
1. Odvrnite vijke na pokrivnoj ploci.
2. Priti$éite tipku Reset toliko dugo sve dok obje LED lampice ne
svijetle stalno (oko 5 sekundi). Zatim otpustite tipku u roku od
5 sekundi.
3. PriGvrstite pokrivnu plocu vijcima.

4. Provjeru rada sustava nakon inicijalizacije prepustite
kvalificiranom instalateru.

Demontaza uredaja

1. Izvadite filtar za masnodu.
2. Skinite oblogu dimnjaka.
3. Iskljucite uredaj iz struje.
4. Skinite odvodne vodove.
5. Odvijte sigurnosne vijke.
6. Skinite uredaj.

A Importanti avvertenze di sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso. Solo cosi e
possibile utilizzare I'apparecchio in modo sicuro e corretto.
Custodire con la massima cura le presenti istruzioni per l'uso e il
montaggio in caso di un utilizzo futuro o cessione a terzi.
Controllare I'apparecchio dopo averlo disimballato. Qualora si
fossero verificati danni da trasporto, non collegare I'apparecchio.
La sicurezza di utilizzo & garantita solo in caso di installazione
secondo le regole di buona tecnica riportate nelle istruzioni di
montaggio. L'installatore e responsabile del corretto
funzionamento nel luogo di installazione.

La larghezza della cappa di aspirazione deve corrispondere
almeno alla larghezza dei punti di cottura.

Per l'installazione & necessario rispettare le disposizioni in materia
di edilizia attualmente in vigore e le norme del fornitore locale di
elettricita e gas.

Per quanto concerne la conduzione dell'aria esausta & necessario
rispettare le normative di legge ufficiali (ad es. normative
urbanistiche provinciali).

Pericolo di morte!

| gas di combustione riaspirati possono causare avvelenamento.
L’aria esausta non deve essere immessa in un camino per il fumo
o per i gas di scarico funzionante, né in un pozzo di aerazione dei
locali di installazione di focolari. Nel caso in cui I'aria esausta
debba essere immessa in un camino per fumo o gas di scarico
non in funzione, & necessario ottenere 'autorizzazione di un
tecnico specializzato.

Pericolo di morte!
| gas di combustione riaspirati possono causare avvelenamento.

E necessario assicurare sempre un'alimentazione di aria
sufficiente quando I'apparecchio in modalita aspirazione viene
utilizzato contemporaneamente a un focolare dipendente dall'aria
ambiente.

| focolari che dipendono dall'aria ambiente (peres. a gas, olio,
legna o carbone, scaldabagno, caldaie elettriche) ricavano I'aria
per la combustione dalla stanza ed eliminano i gas di scarico
all'esterno attraverso un impianto (peres. camino).
In concomitanza della cappa accesa, dalla cucina e dalle stanze
adiacenti viene sottratta dell'aria: senza un'alimentazione
sufficiente di aria si crea depressione. | gas velenosi dal camino o
dalla cappa di aspirazione vengono riaspirati nelle stanze.
Assicurare sempre un'alimentazione di aria sufficiente.

Un'apertura nel muro per alimentazione/scarico aria non
garantisce il rispetto del valore limite.
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Un esercizio sicuro € possibile solo se la depressione nella stanza
in cui € installato il focolare non supera i 4 Pa (0,04 mbar). Questo
€ garantito se l'aria necessaria alla combustione puo affluire nella
stanza attraverso aperture non fisse, peres. porte, finestre in
combinazione con un canale di adduzione/scarico aria o altre
misure tecniche.

u

7
[

Consultate in ogni caso lo spazzacamino responsabile che € in
grado di giudicare la ventilazione complessiva in casa e proporre
misure adeguate.

Se la cappa € usata solo nella modalita a ricircolo d'aria, il suo
esercizio e possibile senza limitazioni.

Pericolo di incendio!

| depositi di grasso presenti nel filtro per grassi possono
incendiarsi. Le distanze di sicurezza prescritte devono essere
mantenute per evitare un accumulo di calore. Attenersi alle
indicazioni relative al proprio piano di cottura. Se vengono installati
punti di cottura a gas ed elettrici insieme, € necessario rispettare la
distanza massima indicata.

L’apparecchio deve essere installato solo su un lato direttamente a
fianco di un armadio alto o una parete. La distanza dalla parete o
da un armadio alto deve essere di almeno 50 mm.

Pericolo di incendio!

| depositi di grasso presenti nel filtro per grassi possono
incendiarsi. Non lavorare mai nelle vicinanze dell'apparecchio con
fiamme libere (ad es. flammeggiare). L’installazione
dell’apparecchio nelle vicinanze di un focolare per combustibili
solidi (ad es. legno o carbone), & consentita solo se questo
dotato di copertura chiusa e non estraibile. Non deve esserci
produzione di scintille.

Pericolo di lesioni!

Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono essere
affilati. Indossare guanti protettivi.

Se I'apparecchio non viene fissato correttamente puo cadere.
Tutti gli elementi di fissaggio devono essere montati in modo
saldo e sicuro.

L'apparecchio & pesante. Per spostarlo occorrono 2 persone.
Utilizzare esclusivamente ausili adeguati.

Pericolo di scossa elettrica!

Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono essere
affilati. Potrebbe venire danneggiato il cavo di collegamento.
Durante l'installazione, fare attenzione a non piegare o serrare il
cavo di collegamento.

Pericolo di scossa elettrica!

Si deve poter sempre separare I'apparecchio dalla rete elettrica.
L'apparecchio puo essere collegato solamente a una presa con
messa a terra installata secondo le istruzioni. Se dopo il
montaggio la spina non € piu raggiungibile, durante la posa fissa
dell'installazione elettrica, prevedere un dispositivo di separazione
nelle fasi seguenti alla determinazione dell'allestimento. Soltanto
un elettricista appositamente formato pud eseguire la posa fissa
dell'installazione elettrica. Noi consigliamo di installare un
interruttore differenziale (differenziale) nel circuito elettrico
dell'alimentazione dell'apparecchio.

Pericolo di soffocamento!

Il materiale d'imballaggio € pericoloso per i bambini. Non lasciare
mai che i bambini giochino con il materiale di imballaggio.
Pericolo di lesioni!

Pericolo di cadute durante i lavori sull'apparecchio. Utilizzare una
scala doppia stabile.

Pericolo di lesioni!

Modifiche all'impianto elettrico o meccanico sono pericolose e
possono causare anomalie nel funzionamento. Non apportare
modifiche all'impianto elettrico o meccanico.

Indicazioni generali

Le superfici dell’apparecchio sono delicate. Evitare danni durante
l'installazione.

Scarico dell'aria

Avvertenza: Il produttore dell'apparecchio non si assume alcuna
responsabilita per le contestazioni relative al condotto.

L'apparecchio raggiunge la massima prestazione con un tubo di
scarico corto e dritto, che ha un diametro possibilmente grande.

In presenza di tubi d'espulsione aria lunghi, molte curve o con
un diametro inferiore a 150 mm non si raggiunge la prestazione
ottimale di aspirazione e il rumore della ventola aumenta.

| tubi o i tubi flessibili per il condotto di scarico dell'aria devono
essere in materiale ignifugo.

Pericolo di danni dovuti al ritorno della condensa. Installare il
canale di espulsione in posizione leggermente spiovente rispetto
all'apparecchio (1° di dislivello).

Tubi rotondi

Si consiglia un diametro interno di 150 mm, tuttavia di almeno
120 mm.

Canali piatti
La sezione interna deve corrispondere al diametro dei tubi rotondi.
@ 150 mm ca. 177 cm?
@ 120 mm ca. 113 cm?
| canali piatti non devono presentare rinvii taglienti.
Nel caso di diametri diversi del condotto utilizzare strisce di
tenuta.
Collegamento elettrico

| dati necessari per l'allacciamento si trovano sulla targhetta di
identificazione dell'apparecchio.

Questo apparecchio & conforme ai requisiti di protezione RFI
dell’'Unione Europea.

Questo apparecchio deve essere collegato unicamente a una
presa con contatto di terra conforme alle disposizioni di legge.

Possibilmente, collocare la presa con contatto di terra all'interno
del rivestimento del camino.

La presa con contatto di terra dovrebbe essere collegata
attraverso un circuito elettrico a parte.

Se in seguito all'installazione dell'apparecchio la presa con
contatto di terra non € piu accessibile, € necessario prevedere in
fase d'installazione un sezionatore universale (ad es. interruttore
automatico, fusibili e protezioni) con un'apertura di contatto di
almeno 3 mm.

Preparazione del montaggio

Attenzione!
Accertarsi che nell'area dei fori non siano presenti cavi elettrici né
condutture del gas o dell'acqua.
Controllare la parete
La parete deve essere piatta, verticale e sufficientemente solida.

La profondita dei fori deve corrispondere alla lunghezza delle
viti. | tasselli devono avere un appoggio fisso.

Le viti e i tasselli in dotazione sono progettati per muri massicci

in mattoni. Per altri tipi di costruzioni (ad es. Rigips, calcestruzzo

poroso, mattoni Poroton) € necessario utilizzare elementi di

fissaggio adeguati.

Il peso max. della cappa di aspirazione & pari a 60 kg.
Dimensioni dell'apparecchio e distanze di sicurezza

Osservare le dimensioni dell'apparecchio. (fig. A)

Osservare le distanze di sicurezza. (fig. B)

Qualora nelle istruzioni di installazione dell'apparecchio di cottura
a gas sia prevista una distanza diversa, osservare sempre la
distanza maggiore.

Preparazione dell'installazione (fig. 1)

1. Dal soffitto fino allo spigolo inferiore della cappa di aspirazione,
disegnare una linea mediana verticale sulla parete.

2. Tracciare le posizioni delle viti e il profilo dell’area di aggancio.

3. Esegquire i fori per i fissaggi e inserirvi i tasselli fino al livello della
parete.

Montare il supporto murale (fig. 2)

1. Avvitare la staffa di supporto per il rivestimento del camino.

2. Avvitare a fondo entrambe le sospensioni per la cappa di
aspirazione. Non stringere le viti!
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Montaggio dell’apparecchio
1.Solo per la direzione di ricircolo dell'aria (fig. 3):

— inserire il filtro da entrambi i lati nel modulo a ricircolo
AA 442 810.

— Agganciare il modulo a ricircolo dell'aria nella staffa di
supporto. Fissare con 2 viti alla parete.

2.Solo per la combinazione con modulo ventola interno

AR 400 143(fig. 4a):

— svitare il pannello di copertura nella cappa di aspirazione:
allentare 4 viti, imuovere il pannello di copertura, serrare
nuovamente 4 viti.

— Inserire il modulo ventola dall'alto nella cappa di aspirazione.
Fissare con 4 viti. Collegare il cavo di rete e i cavi di controllo
sul modulo di comando.

3.Solo per la combinazione con modulo ventola esterno

AR 4.. (fig. 4b):

— collegare il modulo ventola esterno e il modulo di controllo
della cappa di aspirazione con il cavo di rete. Le spine devono
scattare in posizione.

Avvertenza: le prese di collegamento X1 e X2 sono identiche.

— Collegare il cavo di rete sul modulo di controllo.

4. Agganciare la cappa di aspirazione a entrambe le sospensioni in
modo tale che si innesti saldamente.

5. Allineare orizzontalmente la cappa di aspirazione ruotando le
sospensioni. Se necessario, I'apparecchio puo essere spostato a
destra o a sinistra. (fig. 5a)

6. Stringere le viti delle sospensioni. A tale scopo tenere ben ferme
le sospensioni per evitare che si spostino.

7.Fissare la cappa di aspirazione alla parete con due viti sopra le
sospensioni e con altre due viti nella parte inferiore della cappa
di aspirazione. (fig. 5b)

Collegare I'apparecchio (fig. 6)

Avvertenze

Nel funzionamento ad aria di scarico deve essere montato un
raccordo alettato. Se con l'apparecchio non & fornito il raccordo
alettato & possibile reperirlo in un negozio specializzato.

Se l'aria esausta viene condotta attraverso la parete esterna, &
necessario utilizzare una cassetta murale telescopica.

Se si utilizza un tubo in alluminio, levigare prima la zona di
raccordo.
Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria

Tubo di scarico @ 150 mm (dimensione consigliata)

1. Apparecchio con modulo ventola interno AR 400 143:
Fissare il tubo di scarico direttamente al manicotto dell'aria del
modulo ventola.

2. Apparecchio senza modulo ventola interno AR 400 143:

— Svitare I'elemento di collegamento dal pannello di copertura
nella cappa di aspirazione.

— Fissare il tubo di scarico sull'elemento di collegamento.

— Avvitare I'elemento di collegamento sul pannello di copertura
nella cappa di aspirazione.

3.Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
4. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.

Esecuzione del collegamento elettrico
1. Inserire la spina nella presa con contatto di terra.

2.1n caso di allacciamento fisso, prestare attenzione alle
avvertenze contenute nel capitolo Allacciamento elettrico.

Montare il rivestimento del camino

1. Rimuovere la pellicola protettiva da entrambi i rivestimenti del
camino.

2. Montare il rivestimento superiore del camino. (fig. 7)
Agganciare entrambe le lamiere laterali sulle staffe di supporto e
avvitarle da entrambi i lati.

3. Montare il rivestimento inferiore del camino. (fig. 8)

Separare, piegandole leggermente, entrambe le lamiere laterali,
agganciarle dietro il rivestimento superiore del camino e spingere
fino all'arresto.

Avvertenza: Per evitare di provocare graffi, mettere della carta
come protezione sopra gli spigoli del rivestimento inferiore del
camino.

4.Posizionare il rivestimento inferiore del camino sull’apparecchio.

5.Inserire il filtro per grassi. (fig. 9)

Uscita di commutazione supplementare

I lavori all'uscita di commutazione supplementare possono essere
eseguiti esclusivamente da un elettricista specializzato e
qualificato nel rispetto delle norme e delle disposizioni locali.
L'apparecchio dispone di un'uscita di commutazione
supplementare X16 (contatto puro) per il collegamento di altri
apparecchi come ad esempio un impianto di aspirazione presente
in loco. Il collegamento viene chiuso quando la ventola & attiva e
aperto quando la ventola & spenta.

L'uscita di commutazione si trova sotto una copertura. Massima
potenza erogabile 30 V/1 A (CA/CC). Il segnale che viene
collegato al contatto deve corrispondere alla classe di protezione
3.

Collegamento per interruttore a contatto
AA 400 510

I lavori all'uscita dell'interruttore a contatto possono essere
eseguiti esclusivamente da un elettricista specializzato e
qualificato nel rispetto delle norme e delle disposizioni locali.
L'apparecchio dispone di un collegamento X17 per un interruttore
a contatto. L'interruttore a contatto & adatto per il montaggio a
incasso o in una scatola esterna. Riceverete separatamente un
interruttore a contatto AA 400 510 come accessorio. Osservare le
avvertenze per il montaggio fornite in dotazione con l'interruttore a
contatto.

Con l'interruttore a contatto chiuso il sistema di aspirazione della
cappa di aspirazione funziona soltanto con la finestra aperta.
L'illuminazione funziona anche con la finestra chiusa.

Se si attiva il sistema di aspirazione con la finestra chiusa, il tasto
del livello di aspirazione lampeggia e il sistema di aspirazione
resta spento.

Se con il sistema di aspirazione acceso si chiude la finestra,
I'apparecchio disattiva il sistema di aspirazione entro 5 secondi. Il
tasto del livello ventola selezionato lampeggia.

La ventilazione complessiva in abbinamento a un interruttore a
contatto, deve essere valutata dallo spazzacamino responsabile.

Funzionamento collegato (fig. 10)
Possono essere collegati in rete piu apparecchi. La luce e la
ventola di tutti gli apparecchi vengono azionate in sincronia.

Collegare in serie gli apparecchi mediante le prese di
collegamento X1 e X2 (equivalenti). La sequenza del
collegamento in rete non ha alcuna importanza. Qualora i cavi di
rete forniti siano troppo corti, utilizzare un cavo di rete reperibile in